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Действующие лица:
Ринн Якобсон

Фрэнк Хэллет

Кора Хэллет

Марио Подеста

Сержант Рон Миглёритти

Место действия:

Гостиная и кухня в крестьянском доме, построенном в 1840 году 
за тысячу миль от Нью-Йорка.

Время действия:

Наши дни. Осень.

1 акт

1 сцена

Довольно большая гостиная. Слева в углу - лестница на второй этаж. Справа - ниша, в которой расположена кухня. На дубовом паркетном полу лежит ковёр. На нём стоит журнальный столик и кресло-качалка. На потолочных балках висят громкоговорители от стереоустановки. Окна закрыты тяжёлыми шторами. 31 октября. Шесть часов вечера. За окном шум ветра. Сцена погружена во мрак, и только свет от камина освещает комнату. Звучит фортепьянный концерт Шопена  №1 Е-моль.  На кухне тринадцатилетняя Ринн Якобсон в светлом, отделанном голубой тесьмой марокканском халате, зажигает свечки на именинном торте, затем берёт торт и несёт его в гостиную. Проходя мимо зеркала, Ринн останавливается и долго разглядывает своё отражение.

Ринн
(обращаясь к отражению.) С днём рождения! (Ставит торт на журнальный столик и, положив руку на спинку кресла-качалки, замирает в торжественно-праздничной позе. Пауза. Ринн садится в кресло, уставившись на свечи. Стук в дверь разрушает её ритуал. Стук повторяется настойчивее. Ринн встаёт и делает музыку тише.) Кто там?
Мужской голос: (за дверью пытаясь перекричать шум ветра).  Мистер Якобсон?

Ринн:
Кто там?

Голос:
Фрэнк Хэллет.

Ринн
Хэллет?

(Стук в дверь ещё настойчивее)

Ринн:
Одну минуту, пожалуйста. (Хватает со стола пачку французских сигарет и вытащив из  неё сигарету, поспешно прикуривает её от зажигалки. Затем, пыхтя дымом, раздувает его по комнате. Закончив ритуал, бросает пачку в камин и открывает дверь. Порыв ветра заносит в комнату охапку листьев.)

Фрэнк:
(в плаще, чёрной маске и со светящейся головой из тыквы в руке.появляется в проеме двери. Ему за тридцать. Перекрикивая ветер, ужасным голосом).  Ну что, малышка - сладости или сейчас произойдёт что-то ужасное!

Ринн:
Простите, я не поняла?

Фрэнк:
(обычным голосом, пытаясь растолковать) Сладости или сейчас произойдет что-то ужасное. Хелловин. ХЕЛ -ЛО - ВИН.


(хочет войти в комнату, но Ринн молча загораживает ему дорогу, однако, он, умудряется втиснутся внутрь.)У кого-то сегодня день рождения? Сердечные поздравления!

Ринн:
(оцепенев от вторжения, делает тише музыку и отвечает безучастным  голосом.) Спасибо. Что мне сказать отцу, зачем Вы сюда пришли?

Фрэнк:
Помимо твоего дня рождения, сегодня ещё и Хелловин... Ну, где сладкое или сейчас произойдёт, что-то ужасное. (Рассматривает её равнодушное лицо и снимет маску.) Меня зовут Хэллет. Фрэнк Хэллет. Твой отец  меня знает. (Смотрит, обернувшись в темноту дверного проёма.) Двое моих детей должны сейчас сюда прийти. Или ты дашь им чего-нибудь сладкого, или они устроят тебе вечер ужасов. Один из них вырядился скелетом, а другой Франкенштейном. Но я думаю, что они не найдут здесь домовых.

(Ринн не отвечает)

Фрэнк
(хихикая) Знаешь ты, что только похотливые старые мужчины дарят маленьким девочкам конфетки... знаешь?


(Ринн не отвечает)
Фрэнк:
Ты из России? 

Ринн:
Да. Да. 

Фрэнк:
В России не празднуют Хелловин? Ай, мы так разгоним всё тепло. (Идёт к двери и закрывает её, возвращаясь назад, он проходит вплотную мимо Ринн, протёршись об неё.) Скажи отцу, что у тебя гости.


(Ринн не скрывает своего отвращения от его поступка, Фрэнк идет, громыхая по деревянному полу, через комнату и ставит тыквенную голову на ящик с дровами для камина, затем приоткрывает гардину и смотрит в окно на улицу.)

Фрэнк:
Сегодняшние дети надевают такие костюмы, что даже некоторым взрослым не по себе. Когда они кричат - сладости или сейчас будет, что-то ужасное, то лучше дать им что-нибудь, или от неожиданности может хватить кондратий...Смотри, чтобы с тобой чего не случилось. (Хихикает)

Ринн:
Что им дают в таких случаях? 

Фрэнк: 
Поп корн. Шоколад. Леденцы. Всякую всячину. 

Ринн:
Подойдёт кусок торта? (Идёт быстро на кухню) 

Фрэнк:
(смотрит на торт.) Но это именинный торт.


(Ринн возвращается с ножом и пергаментной бумагой)

Фрэнк:
Не надо этого делать. Я имею в виду, специально для них резать торт.


(Ринн становится на колени перед столиком и режет торт.) 

Фрэнк:
(любуясь ее силуэтом на фоне камина) Где твоя мать? 

Ринн:
Она умерла.

Фрэнк: 
Но отец твой здесь? (Сопит носом.) Он курит французские сигареты?


(Ринн  молча рвёт бумагу) 


Я прав? Он курит французские сигареты?

Ринн:
Да.

Фрэнк: 
Французские сигареты. Ничего себе. Хо-хо-хо. И это здесь в деревне. Это уже из ряда вон. Даже экзотично. (Смотрит, как Ринн отрезает первый кусок.) Наверху? Твой отец наверху?

Ринн:
Да. Там его рабочая комната.

Фрэнк:
Ах, да. Моя мать говорила, что он поэт, а если моя мать что-то говорит, то это уже сто процентов. Здесь другого мнения быть не может. Моя мать - маклерша. Она сдала твоему отцу этот дом. (Идёт к лестнице). Я должен ему представиться.

Ринн:
Он работает. (Останавливает его и даёт ему пакет с тортом. Он берёт его, удерживая её руки в своих руках. Она с силой вырывает свои руки. Он понимает агрессивность ситуации и, развернувшись, идет к окну и распахивает гардины)

Фрэнк:
Смотри, светлеет. Сегодня ночью дождя больше не будет. Ветер стих. При такой тишине здесь можно слышать шорох моря.


(Ринн идёт к двери, всем своим видом показывая, что он должен уйти.)

Фрэнк:
Любишь ты море? 

Ринн:
Поэтому люди и живут у моря, не так ли?

Фрэнк:
Я  думаю, что зимой тебе будет здесь одиноко. Как только наступает осень, дачники заколачивают свои теремки и дуют назад в Нью-Йорк к тёплым батареям. Я же никогда. Я люблю быть здесь зимой, когда городской люд сматывается отсюда. (Смотрит в окно) Ни скелета, ни Франкенштейна. Никого. Пока никого. (Смотрит на торт,  на котором ещё горят свечки) Тебе тринадцать?

Ринн:
Старше.

Фрэнк:
Тринадцать свечек. 

Ринн:
У меня их больше нет. 

Фрэнк:
Тебе четырнадцать!?


(Ринн стоит в дверях, уставившись на него)

Ты не хочешь мне сказать... как тебя зовут?

Ринн:
(принуждённая отвечать) Ринн.

Фрэнк:
Ринн?! Очень необычно. Даже поэтично. Ты живёшь здесь одна с отцом? 


(Ринн кивает в ответ.)


Ты пишешь стихи?

Ринн:
Да.

Фрэнк:
Для школьной газеты?


(Ринн не отвечает)

Для вечёрки? Или для журнала?


(Ринн молчит)

Я хотел бы прочесть твои стихи.


(Ринн молча смотрит на него)

Хотелось бы понять, что крутится в твоей очаровательной головке.


(Ринн молча смотрит)

Ты живёшь здесь одна с отцом?

Ринн:
Вы уже спрашивали об этом. Ответ - да. 

Фрэнк:
(идёт к креслу-качалке) Его любимое кресло?

Ринн:
Да.

Фрэнк:
И ты, конечно, не хотела бы, чтобы кто-нибудь другой на нём сидел, не так ли? (провоцирует её вызывающей улыбкой и, усевшись в кресло, раскачивается в нём) Стоп. Ты слышишь? Это не ветер. Не твой отец. Здесь ещё кто-то живёт. (Встаёт и идёт к клетке стоящей в углу) 0, хомячок. (Внутри клетки в поскрипывающем колесе бегает хомяк Ринн бросается к клетке и, опередив Фрэнка, вытаскивает хомячка и прижимает его к груди.)

Фрэнк:
(подходит к Ринн) Какие чудные глазёнки. Прелесть. Как его зовут ?

Ринн:
(к хомячку, не к Фрэнку) Гордон.

Фрэнк:
По-английски. Дай Гордону немного торта.
(Ринн, не обращая внимания на совет, закрывает хомяка в клетке.) Пока, свечки ещё не задуты, ты должна позвать отца. (Ринн не реагирует на его замечание.) Он всё ещё работает? Я имею в виду, твой отец?

Ринн:
Да.

Фрэнк:
Ты такая чудесная девочка. У тебя прекрасные волосы. Особенно сейчас, когда свет от камина создаёт ореол .(пытается погладить её волосы. Она отклоняет голову, но он не оставляет попытку) Такая чудная девочка, как ты... совсем одна в день рождения... Без друзей. Перестань. Расскажи Фрэнку. Бьюсь об заклад, у тебя есть друг. Много дружков. Такая чудесная девочка, как ты, не может быть одна. (неожиданно хлопает ей ладонью по заду. Ринн резко разворачива-ется с яростью во взгляде. Фрэнк нервно хихикает) Всё в порядке, всё в порядке. В день рождения необходимо именинника пару раз по заднице похлопать. За каждый год - один хлопок, чтобы лучше рос, (холодный, злой взгляд Ринн заставляет его заткнуться. Он снова разваливается в кресле).  Это была шутка. Всего лишь шутка в день рождения. (Поворачивается, прислушиваясь к окну) Или ты подумала, чего-то... У меня у самого двое детей. Наверняка уже пришли. (Идёт к окну и смотрит наружу) Как только чёрта помянешь, так он уже тут как тут. (Хватает тыквенную голову, засовывает в карман плаща пакет с тортом, разворачивается и пятится задом к двери.) Спасибо за подарок. Полное спокойствие, никаких ужасов, это я тебе обещаю. (Ринн  не сводит с него глаз. Фрэнк открывает дверь. Порыв ветра.) Передай привет твоему отцу. Мне очень жаль, что я с ним не увиделся. (Ринн  ещё полна ненависти. Фрэнк, хихикая, уходит и, перекрикивая шум ветра, кричит) Счастливого дня рождения!


(Ринн закрывает дверь и дважды поворачивает ключ в замке затем 
идёт к ящику с дровами и, взяв одно полено, бросает его в камин. Закрывает крышку ящика  и подходит к клетке с хомяком. Вынимает из клетки Гордона и, поглаживая его, садится в кресло отца, не спуская глаз со свечей на остатках торта).


Медленно гаснет свет.

2  сцена

Пятница. Утро.

В открытые окна светит солнце.

Ринн под магнитофонную запись учит идиш.

Голос по записи: 
Ha-oo-KHAL   1h-ta1 -PAYN mее РОН? 

Голос Ринн:
На-оо-КНАL 1uh-ta1 -PATN mee POH? 

Голос по записи:
Ha-too -KHА-1 1uh-ta1- PAYN a-voo-REE?


(В окно снаружи смотрит женщина пятидесяти пяти лет. Она одета в кашемировое пальто и с корзиной в руках)

Голос Ринн:
Ha-too-KHA1 1uh-ta1-PAYN a-voo-REE?


(Ринн на карачках выползает из-за софы)

Голос по записи:
Ha-too-KHAL-1uh-ta1-PAYN-a-voo-REE?


(Ринн замечает женщину в окне, которая, увидев Ринн, исчезает. Стук в дверь. Ринн встаёт с пола и, подбежав к магнитофону, выключает его. Стук повторяется. Ринн открывает дверь, Женщина без приглашения входит в дом. Ринн смотрит, как та шлёпает по полу в мокрых туфлях, оставляя на паркете следы)

Женщина:
(показывает корзину). Одна айва. Винограда в этом году совсем нет.  Как вы справляетесь с садом? Без проблем?

Ринн:
(холодно, но уважительно) Без проблем.

Женщина:
(по-барски осматривает всё вокруг, затем подходит к Ринн, смерив её взглядом с головы до ног) Ты, помнишь меня? Я - Кора Хэллет. Твой отец снял у меня этот дом.

Ринн:
Я помню Вас. (смотрит, как Мисс Хэллет  идёт к отопительной батарее в углу)

Мисс Хэллет:
Как работает батарея? Я её специально для вас поставила. Теперь достаточно тепла? (Ринн замедлила с ответом). Только не говори мне, что вы "русские" и вам это не обязательно.

Ринн:
Но это газ.

Мисс Хэллет:
Конечно газ. К тому же, абсолютно безопасно. Я персонально показывала твоему отцу, куда он выходит. Наружу. Вот здесь. (Строго смотрит вокруг, недовольная тем, что видит. Кладёт руку на спинку кресла) Это ещё откуда здесь?

Ринн:
Это кресло моего отца.

Мисс Хэллет: 
(оттягивает кресло за спинку в угол, а стол ставит на его место. Ринн молча наблюдает за происходящим.) Стол и кресло стоят не правильно. Вот так будет лучше, (ехидно усмехается) Поэт должен жить не так, как все. (подходит по-барски к каминной полке, берёт с неё цинковый бокал и, сняв очки, рассматривает его.) Не плохой бокал, но он не подходит к этой комнате. (Ринн пытается держать себя в руках. Мисс Хэллет изучает стоящие на камине книги.) Я должна обязательно взять у него автограф. (открывает одну из книг и читает дарственную надпись) "Я  люблю тебя."  Подпись - отец. Коротко и ясно. (Закрывает книгу и бросает ее на полку) Вас двоих не видно в деревне. Даже на базаре.

Ринн:
Нам носят с базара.

Мисс Хэллет:
Некоторые могут себе это позволить. (Достаёт пачку сигарет из сумки, и, прикурив сигарету, идет к окну)

Ринн:
Что-нибудь передать отцу? 

Мисс Хэллет
Жалко виноград. Никто не соизволил его опрыскать.

Ринн:
(подаёт Мисс Хэллет  пепельницу) Что-нибудь передать отцу?

Мисс Хэллет:
Я пришла, чтобы забрать банки. Сколько я себя помню, мы все здесь делаем варенье из винограда. В том году я оставила мои банки, здесь в подвале. (подходит вплотную к Ринн, которая не мигая смотрит на неё.) Твой отец дома?

Ринн:
Нет. Мисс Хэллет. Ты мне хочешь сказать, что он ушёл в деревню?

Ринн:
Нет. Он уехал в Нью-Йорк.

Мисс Хэллет:
Я могу поклясться, что слышала мужской голос, когда я стояла у окна. (Подходит к стереоустановке и берёт лежащую рядом коробку от кассеты. Снимает очки и читает - “Идиш". Роняет коробку на пол).

Ринн:
(пытается держать себя в руках) Что передать отцу, когда он появится?

Мисс Хэллет:
(ковыряется в других коробках) Слишком много иностранцев последнее время приехало к нам в деревню, (в её поле зрения попадает софа. Она идет к ней) Софе здесь не место. Она должна стоять у столика. (подходит к столику и берёт с него газету) Из Лондона?

Ринн: 
Да.

Мисс Хэллет:
О, кроссворд. Я безумно люблю кроссворды.

Ринн:
Можете взять газету,

Мисс Хэллет:
(обращает внимание, что газета сложена на кроссворд.) Однако, твой отец, как раз, занимается им.

Ринн:
Нет, это я разгадываю его. 

Мисс Хэллет:
И учишь идиш...(развернув газету бросает её на стол) 

Мисс Хэллет:
Дети моего сына сказали мне, что ты подарила им в Халовейн по кусочку торта от твоего именинного пирога? (Ринн кивает в ответ. Мисс Хэллет берёт подсвечник со стола и делает вид, что очень заинтересовалась им) Заходил он в дом?... Мой сын?

Ринн:
Да заходил.

Мисс Хэллет:
А твой отец?...(Всё внимание на подсвечнике.) Твой отец был в тот вечер дома?

Ринн:
Да. Он работал у себя в кабинете. Когда он работает над переводом, его никто не имеет права беспокоить.

Мисс Хэллет:
(садится в кресло, раскачиваясь) Заходил в тот вечер мой сын ещё раз сюда?

Ринн:
Нет.

Мисс Хэллет:
А вообще, после этого, появлялся ли он когда-нибудь здесь?

Ринн:.
Нет.

Мисс Хэллет:
Если он ещё раз появится здесь. когда твоего отца не будет дома, было бы лучше его не пускать. (с преувеличинным вниманием разглядывает паркет)

Ринн:
В тот раз он ввалился, вообще, не спросив даже разрешения на это.

Мисс Хэллет;
Ну, ну не забывайся.

Ринн:
Я скажу моему отцу, что Вы не хотите, чтобы Ваш сын приходил сюда.

Мисс Хэллет:
(подскочив, как ужаленная.) Это абсолютно не обязательно. 

Ринн:
Может быть, я не совсем понимаю, чего Вы хотите..

Мисс Хэллет:
Чего я абсолютно не хочу, так это вести беседы на темы, не имеющие никакого, значения. Я пришла за банками, только и всего. (молчание Ринн выводит её из себя.) И я хочу их немедленно забрать.

Ринн:
Ваш сын сказал, что у меня красивые волосы. Рассказывал он Вам об этом?

Мисс Хэллет:
(побелев от злости). Я должна немедленно забрать банки. Они в подвале. Нам нужно  отодвинуть стол потому, что крышка в подвал находится под ковром.

Ринн:
(тихо) Сейчас это не получится, Мисс Хэллет. Я достану их Вам позже...

Мисс Хэллет:
(приказным тоном). Отодвинь немедленно стол! 

Ринн:
Это мой дом.

Мисс. Хэллет:
Ты невероятно нахальная маленькая девчонка, но ты будешь делать, что я тебе скажу!

Ринн:
(кричит). На той неделе Вы собрали  весь виноград, не спросив на это разрешения. Теперь Вы набрали полную корзину айвы... также без спроса. Кроме того, Вы бесцеремонно переставляете нашу мебель, и так же, как Ваш сын, без приглашения вторглись в мой дом!

Мисс Хэллет:
Это не твой дом. 

Ринн: 
Мой дом!

Мисс Хэллет:
(сжав зубы). Снятый в аренду. Тебе тринадцать, не так ли? Почему ты не бываешь в школе? (понимает, что попала в больное место.) Отвечай!

Ринн:
(прищурив зло глаза.) Если мне тринадцать, то это не значит, что я не имею прав.

Мисс Хэллет:
Тринадцать - значит, что ты должна ходить в школу.

Мисс Хэллет:
(замечает, что Ринн не смотрит на неё)) Смотри мне в глаза, когда я с тобой разговариваю.

Ринн:
Я занимаюсь дома.

Мисс Хэллет:
Совершенно случайно, я состою в родительском школьном комитете. В понедельник на нашем собрании я подниму этот вопрос. (вынимает из кармана пачку сигарет, но заметив, что она пустая, комкает её и бросает в камин) Где сейчас твой отец?

Ринн:
Я уже Вам сказала. В Нью-Йорке. 

Мисс Хэллет:
Где в Нью-Йорке? 

Ринн:
У него деловой обед с издателем. 

Мисс Хэллет:
Дай мне телефон издателя. 

Ринн:
У меня его нет.

Мисс Хэллет:
Тогда издательства. (Подходит к камину, берёт книгу, открывает её и смотрит страницу с данными издательства.) Это Лондонское издание. Как только твой отец вернётся, он должен мне обязательно позвонить.


(Ринн с трудом сдерживает слезы.)


Отвечай, когда с тобой разговаривают.

Ринн:
(сухим тихим голосом.) Это мой дом.

(Мисс Хэллет, схватив корзину, выбегает из дома, хлопнув дверью. Ринн подходит к клетке, вынимает Гордона, прижимает его к груди и что-то шепчет ласковое ему. Вдруг резко подбегает к столу и, не. выпускал Гордона из рук, ищет но​мер телефона. Найдя нужный телефонный номер, снимает трубку, стоящего на полу телефона и набирает код.)

Ринн:
Алло..Добрый день. Мне нужна информация по родительскому комитету... Да. Когда состоится очередное собрание?...

Ринн:
Моя мать хочет прийти на заседание ... В следующий вторник, то есть через неделю... А до этого ничего не будет? Нет. Спасибо. Мне не нужно больше ничего... Что? Да нет, легкая простуда. Моя мать думает, что мне сегодня лучше отсидеться дома. Да, конечно. В следующий понедельник я буду обязательно в школе. Ещё раз большое спасибо! 


(поглаживает Гордона) Ты слышал, Гордон? Мисс Хэллет наврала.

Затемнение.

3 сцена


Суббота. Полдень.


Гардины закрыты. На переднем плане стоит картонная коробка с банками.


Слышен шум дождя на крыше.


Ринн быстро спускается по лестнице и идёт к телефону с бумажкой в руке. Сняв трубку, Ринн набирает номер телефона записанный на бумажке.

Ринн:
Алло?.. Это мистер Хэллет. (секундная пауза) Извините, мистер Хэллет. Это говорит Ринн Якобсон . У меня всё в порядке. Я хотела бы поговорить с Вашей мамой, мистер Хэллет. (пауза) Она была вчера у нас и хотела забрать банки. Передайте ей, пожалуйста, что она может в любую минуту их забрать, я достала их для неё из погреба. В любое время. Я дома и буду её ждать. (Быстро.) Нет, было бы лучше, чтобы она пришла лично. Всё дело в том, что мой отец категорически не хочет ни о чём с Вами разговаривать. Спасибо, мистер Хэллет. Передайте мою просьбу Вашей матери. (кладет трубку, подходит к стерео-установке и включает её. Звучит курс иностранного языка.)

Голос по записи:
Ka-MAN zwan ta-a-MOD ha-r-KEN-vet buh..,

Ринн:
(садится полулёжа на софе, уютно устроившись между подушек. Берёт газету с кроссвордом, карандаш и начинает учить идиш, параллельно разгадывая .кроссворд)    Kа-МАН zwan... ta-a-MOD ha-ra-KEH-vet buh... чёрт возьми! (стирает неправильно записанное слово ластиком закреплён​ном на другом конце карандаша.)

Голос по записи:
Nah. 1 ees-GOR 1eef-TO-akh et ha-kha-LON.

Ринн:
Nah lees-GOR---(слышит, как кто-то подходит к двери. стук в дверь. Ринн встаёт, выключает стереоустановку и, отодвинув гардину, смотрит наружу, но никого не видит; тогда она нерешительно подходит к двери. Стук повторяется. Ринн выжидает, затем нерешительно открывает дверь. перед ней стоит высокого роста полицейский. Он приветливо улыбается.)

Рон:
Хай! 

Ринн:
Хелло! Вы... полицейский?

Рон:
Точно. Официально. (Смеётся) Вообще, меня зовут Рон Миглёритти.

Ринн:
А меня - Ринн Якобсон.

Рон:
Я знаю. Однако почему ты не на футболе? Каждую субботу после обеда наша команда нуждается влюбом лишнем болельщике.

Ринн:
(распевает фамилию) Миг-лё-рит-ти. 

Рон:
Точнее не скажешь.

Ринн:
Простите, не хотите ли войти7 Я как раз поставила воду для чая.

Рон:
А твой отец дома?

Ринн:
Мы можем попить чай все вместе.(убегает на кухню)


Полицейский входит в дом, стараясь не запачкать мокрыми ногами пол. Проходит к камину и останавливается в ожидании. Снимает обтянутую пластиком фуражку.)

Ринн:
(кричит с кухни, наслаждаясь мелодией) Миг-лё-рит-ти.

Рон :
Итальянский язык трудный в произношении для многих американцев. Но моё имя - Рон. Сокращённо от Рональда.

Ринн:
Точно 

Рон:
Но мне нравится моё полное имя.

Ринн:
Миг-лё-рит-ти...звучит очень поэтично.

Рон:
(довольный) Мне тоже так кажется.

Ринн:
Ваша семья давно живёт в деревне?

Рон:
Это похоже на вопрос Мисс Хэллет. Ты с ней уже беседовала?

Ринн:
Хэл-лет...Совсем не поэтично.

Рон:
Для неё все - эмигранты, кто не приплыл сюда двести лет назад на парусниках.

Ринн:
Мы то уж точно - никто. Я и мой отец. 

Рон:
Не совсем, если она сдала вам этот дом.

Ринн:
Нас оставили здесь, наверное, только потому, что мой отец - поэт.

Рон:
Известный?

Ринн:
Настоящих поэтов никто не знает. Они известны только в узком кругу своих собратьев. Там на каминной полке стоит его книга.

Рон:
(берёт с камина книгу) Это он написал? 

Ринн:
Нет. Это книга Эмилии Дикинсон.

Рон:
А-а-а. (берёт другую книгу и рассматривает её, как медведь цветок)
Ринн:
Мне очень жаль, но отец  как раз сейчас  переводит русского поэта, поэтому я  ни под каким поводом  не имею права ему мешать. Но если Вы хотите, то я ему скажу, и он подпишет Вам свою книгу.

Рон:
(счастливо улыбнувшись) Он это сделает? Знаешь, он - единственный поэт, которого я знаю. (с книгой в руке) Можно я открою тебе одну тайну? Только не смейся, и пойми меня правильно. Я не могу себе представить, как люди могут любить стихи.Я имею ввиду, не стишки ко дню рождения, а поэзию. Поэзию, которая не обязательно рифмуется.

Ринн:
(сначала смеётся, но потом серьёзно) Почему я должна над этим смеяться. Я сама раньше спрашивала то же самое. Многие люди любят только ту поэзию, которая рифмуется.

Рон:
Значит я такой же, как большинство людей.

Ринн:
Нет, вы честный. Мой отец говорит, что те люди, которые часто долбят, что любят поэзию, на самом деле  терпеть её не могут.

Рон:
Но ты-то - любишь поэзию?

Ринн:
Я её обожаю. Наверное, это немного преувеличенно, ибо обожание это только для себя самого. Любить через обожание слишком кваллифици-рованно. Я люблю слова. Многие люди обходятся с ними не очень осторожно. Пушкин русский поэт, говорил, что слово может убить. (Смотрит критически на Рона, пытаясь понять, чего он хочет, на самом деле.)

Рон:
Есть у тебя любимый поэт?

Ринн:
Это мой отец. Эмили Дикенсон я тоже люблю. "Свет зимнего полудня неповторим в своих печальных красках."   И потом... "прислушайся к ландшафту, когда в тени упав без вздоха, так чётко видно приближенье смерти.(Ринн идёт к сундуку с дровами и, взяв полено, бросает его в огонь камина) Я принесу сейчас чай.(Уходит на кухню. Рон кладёт книгу на полку камина.)

Рон:
Вы здесь живёте с сентября или раньше?

Ринн:
С тех пор, как в саду  в полную силу цвели циннии. Такой красоты до этого мы никогда не видели - красное, жёлтое, пурпурное, белое, оранжевое море цветов. Но, самое главное, что благодаря тишине и покою можно слышать шум настоящего моря. Это соединение двух морей и сыграло решающее значение в нашем желании остаться здесь, (приносит поднос с тремя чашками.)

Рон:
Тебе нравится здесь?

Ринн:
Я люблю здесь всё.

Рон:
В школе всё о'кей?

Ринн:
Более менее. Сахар?

Рон:
Две ложки.

Ринн:
Молока?

Рон:
Чуть-чуть. Чай твоего отца остынет.

Ринн:
Я сейчас его позову.

Рон:
Пришельцам всегда тяжело в чужой местности. Первое время, жители здесь довольно неприветливые, и чем дальше и дольше ты будешь здесь жить, тем неприветливее они будут к тебе. (Смеётся)

Ринн:
Вы весёлый человек. Особенно для полицейского. Я рада, что у нас в деревне полисмен с юмором.

Рон:
"Полисмен" (усмехается) Во всяком случае, ото звучит лучше, чем - "Вонючий мент". (Пьёт чай.) Всё одно к одному. В нашей деревне можно жить довольно спокойно. Не дайте только мисс Хэллет сесть вам на шею, когда она начнёт здесь командовать. Кроме неё никто другой не станет вам здесь чего-то указывать.

Ринн:
У неё есть на это право? 

Рон:
Нет. Но она везде об этом говорит.

Ринн:
С чего бы это? (Рон молча пьёт чай) Её сын сказал, что я чудесная девочка.

Рон:
Это действительно так. Но лучше  было бы, если бы это сказал тебе мальчик твоего возраста.

Ринн:
Он...развратник? (Рон ищет место, куда поставить чашку. Ринн


забирает её из его огромной руки) У него есть двое детей.

Рон:
Это он тебе  рассказал?

 Ринн:
(прямо) Это его дети?

Рон:
(после некоторого молчания) Это дети его жены. От первого брака.

Ринн:
Другими словами, мистер Хэллет принадлежит к тому сорту мужчин, которые дарят маленьким девочкам конфетки?

Рон:
(не зная что ответить, проводит огромным пальцем ей по волосам)


Откуда вы приехали?

Ринн:
Вообще мы из Москвы, но сюда приехали из Лондона. 

Рон:
Дети в больших городах взрослеют намного быстрее.

Ринн:
Я даю Вам слово, что никогда не возьму конфеты у незнакомого мужчины.

Рон:
А чай твоего отца уже остыл.

Ринн:
Я его сейчас притащу. Это замечательно, что Вы к нам зашли.

Рон:
Но я ещё не сказал, почему я пришёл. (Смотрит ей прямо в глаза. Ринн с трудом удерживает чашки, чтобы они не стучали от дрожи) Любишь ты индюшку? (пауза) Значит, нет.

Ринн:
Честно говоря, нет. Не очень.(пытается разъяснить) Птицы - пресмыкающиеся. С биологической точки зрения. Знаете что?...

Рон:
Нет, я ничего не знаю.

Рин:
Рассматривали вы индюка внимательно! Отвратительная картина.

Рон:
Поэтому ты, наверное, не захочешь купить билет денежно-вещевой лотереи "Томбола"?! Это полицейская лотерея.

Ринн:
Ах, вот в чём дело! Вы продаёте лотерейные билеты для "Томбола" и если я и мой отец купим их, то возможно выиграем индюка.

Рон:
(оживившийсь) Шансы выиграть довольно высокие. К празднику урожая, например, Минимальный вес 20 фунтов. Это, конечно, многовато для тех, кто не любит индюшатину. (Усмехается) Любит твой отец мясо индюшки?

Ринн:
Ещё меньше, чем я. Я куплю два билета.

Рон:
(смущённо) Прости, я делаю это не очень охотно. Я  бы лучше был сегодня на стадионе и болел за нашу команду. Когда я занимаюсь этой продажей, у меня такое чувство, что я занимаюсь вымогательством.

Ринн:
(успокоившись) Не берите в голову. Это, наверняка, для хороших целей. В Англии, например, то же самое. Никто не знает, зачем королева должна заниматься продажей лотерейных билетов. (Оба усмехаются) Одну секунду. Я принесу кошелёк. (Ринн убегает по лестнице наверх. Рон наливает себе третий стакан чая и, прихлебывая, выпивает его. Закончив, ставит чашку на стол и встаёт)

Ринн:
(спускается по лестнице и вынимает деньги из кошелька) Два доллара.


Возьмите.

Рон:
(достает из кармана мундира пачку лотерейных билетов, отрывает два билета и протягивает их Ринн) Этот для тебя.(Ринн засовывает билет в кошелёк и прячет его в задний карман джинсов.)Другой - для твоего отца.)Ринн держит билет в руке.)Посмотрим, принесут они вам счастье или нет.


(Рон пересекает комнату, берёт фуражку и, проверив - хорошо ли сидит пластиковый чехол, одевает её. Открывает дверь и выходит наружу. На улице идёт проливной дождь.)

Рон:
(снаружи) Удачи! 

Ринн:
(кричит в след) Спасибо за билеты!

Рон:
(снаружи) Надеюсь, что они принесут удачу!


Ринн слушает, как отъезжает полицейская машина, подходит к камину и прячет лотерейный билет в книгу, затем берет кочергу и переворачивает дрова в камине. После этого, включает магнито​фон и, усевшись уютно  на софе, начинает разгадывать кроссворд и учить идиш.)

Голос по

записи:
Ка-МАН zwan ta-a-MOD ha-ra-KEH-vet buh...


(Неожиданно - стук в дверь. Ринн выключает магнитофон и открыва-ет дверь. В проёме стоит мисс Хэллет с жёлтым зонтом в руке.)

Мисс Хэллет:
(холодно и преувеличенно вежливо) Можно войти?

Ринн:
(вежливо) Конечно, я же сама Вас пригласила, Мисс Хэллет.

МиссХэллет
( входит в комнату, закрывает зонтик и, не вытерев ноги, проходит к камину, где отряхивает зонтик от дождя.)


Сегодня утром на заседании школьного комитета я подняла твой вопрос. У меня не было другого выбора. Это моя обязанность им об этом рассказать. (Ринн спокойно выслушивает её рассказ) Они очень заинтересовались твоим случаем. (разворачивается и греет руки над огнём камина.) Позови твоего отца.

Ринн:
Мне очень жаль, но он занят. Я не смогла его побеспокоить и для сержанта Миглёритти, который только что был здесь.

Мисс Хэллет:
Сержант Миглёритти работает для таких людей, как я. (уставившись на огонь) Я не уйду отсюда до тех пор, пока ты не позовёшь отца.

Ринн:
Извините, я не спросила Вас, может быть, Вы хотите чаю?

Мисс Хэллет:
(осматриваясь.) При всём моём желании, я никак не могу понять, как 


ты можешь здесь быть счастлива.

Ринн:
Я и мой отец - любим этот дом.

Мисс Хэллет:
Это должно быть, невыносимо одиноко, для такой молоденькой девочки, как ты, жить в таком пустом доме. Я думаю, мы должны всё изменить.

Ринн:
Мы сняли этот дом на три года.

Мисс Хэллет:
Контракт можно расторгнуть. Да.  Как я уже сказала, в другом месте вы будете чувствовать себя намного лучше.

Ринн:
Не утруждайте себя заботой о нас, мисс Хэллет.

Мисс Хэллет:
Опять, этот тон. И не смотри на меня, как будто я тебя укусила. Ты прекрасно знаешь, о чём ты думаешь и что говоришь.

Ринн:
Ваши банки, мисс Хэллет. (указывает рукой на коробку.)

Мисс Хэллет:
Меня выпроваживают?!


(Ринн, не моргая, смотрит мисс Хэллет в глаза) Позови своего отца. (Вне себя от ярости.) Немедленно!

Ринн:
(холодно) Я Вам уже сказала, я не имею права его беспокоить.

Мисс Хэллет
(направляется к лестнице.) Сейчас я проверю, дома он или нет.

Ринн:
Если вы поднимитесь наверх, мисс Хэллет, я расскажу отцу про Вашего сына.

Мисс Хэллет:
(остолбенев) Моего сына?!

Ринн:
Тогда в Хелловин. Я ещё ничего не рассказывала моему отцу.

Мисс Хэллет:
О чём?

Ринн:
Что здесь произошло. (Молча ждёт. Её молчание похоже на обвинение сына мисс Хэллет.) О том, как он себя здесь вёл. Вся деревня знает о его наклонностях.

Мисс Хэллет:
Миглёритти. Миглёритти врёт! Он всегда не любил Фрэнка. А не рассказывал тебе этот мент, как он кружился с женой моего сына, до того когда Фрэнк женился на ней.

Ринн:
Может быть мне лучше спросить полицейского, почему он не предпримет...

Мисс Хэллет:
(пытается держать себя в руках) Почему он должен что-то предпринимать?

Ринн:
Потому что Ваш сын навязывает маленьким девочкам сладости.


(Мисс Хэллет бьёт Ринн по щеке, та отбегает в сторону и толкает со звоном к мисс Хэллет коробку с банками) Ваши банки, мисс Хэллет.

Мисс Хэллет:
Ты съедешь из этого дома! 

Ринн:
(проглотив слезы.) Это мой дом! 

Мисс Хэллет:
Одна или вместе с отцом.

Ринн;
Вы правы, мисс Хэллет, иногда мне одиноко здесь... когда я остаюсь одна. Однако я не боюсь быть одна. Если же  Вы живёте в страхе, мисс Хэллет, то Вам лучше было бы заняться своим сыном и помочь ему, чем учить других жить.

Мисс Хэллет:
Мерзкая девчонка!


(В наступившей тишине слышно, как стучит по крыше дождь. Ставит картонную коробку с банками на стол и осматривает банки)... А крышки где? Без крышек они ни к чему не пригодны. Я думаю, что крышки лежат в подвале, и я, даже, знаю где. (смотрит с холодной злобой на Ринн) И в этот раз  не вздумай меня убеждать, чтобы я пришла за ними в другой раз.


(Ринн, растерявшись, лишилась речи и протестует, отрицательно мотая головой.


Мисс Хэллет хватается за край ковра и оттягивает его в сторону, вместе со стоящим на нём столиком; затем нажимает выклю-чатель, расположенный на стене)

Ринн:
(придя в себя от шока, кричит.) Немедленно покиньте мой дом!


(Мисс Хэллет открывает крышку люка и спускается на несколько ступенек вниз. Пальто ей мешает, она снимает его и бросает на пол комнаты.
Ринн застывает в ужасе и отчаянии.
Мисс Хэллет поправляет очки и, пригнув голову, спускается в подвал)

Мисс Хэллет:
(жутко кричит в подвале) А-а-а!!! (появляется из подвала с вытаращенными от ужаса глазами) Боже праведный, что там? (хочет выйти из подвала, но подскальзывается и падает по ступенькам вниз. Она пытается схватится за крышку люка, чтобы удержаться, но крышка падает, бьёт её по голове и закрывается. Мисс Хэллет истошно вскрикивает и затихает закрытая в подвале. Ринн бросается к люку, открывает его и сбегает вниз. Тишина. Через некоторое время, появляется Ринн, пятясь спиной по ступенькам. Выйдя из подвала, она тихо закрывает крышку и, облокотившись спиной о стенку, медленно сползает на пол. Затем встаёт, подходит к стереоустановке и включает фортепьянный концерт Шопена).

Медленно гаснет свет.

4 сцена.


Тот же субботний день, только несколько позднее.


Гардины открыты. Солнце освещает аккуратно прибранную комнату. Всё, как прежде, стоит на своих местах. Никаких следов от происшедших до того событий, даже коробка с банками красуется на переднем плане. Тихо звучит фортепьянный концерт Шопена. Ринн говорит по телефону.

Ринн:
...сосед обещал доставить машину до вокзала. Отец приедет в полной надежде, что машина стоит у вокзала, а её там нет... Да... да, у него будет много багажа... Вы сами знаете:  такси, как полиция, когда они нужны - их не сыщешь даже с фонарём. Нет, нет, не нужен никакой механик. Нужен кто-то, кто сможет отвезти машину до вокзала. Да... да, пожалуйста. Как можно скорее. Можно надеяться?... Большое спасибо... Ключ? Я думаю, что он торчит в машине. (кладёт трубку и быстро схватив куртку, выскакивает во двор. Через некоторое время возвращается с озабоченным лицом. Поразмыслив несколько секунд, она снимает куртку, задёргивает гардины и оття-гивает ковёр со столом в сторону. Открывает люк и замирает, в нерешительности, наверху. Собравшись с силами, Ринн спускается в подвал. 
Стук в дверь. Ринн поднимается в комнату со связкой ключей. 
Стук повторяется)

Ринн:
(кричит.) Одну минутку, пожалуйста! 


(быстро ставит всё на свои места. Замечает стоящий в углу жёлтый зонтик мисс Хэллет и схватив его, засовывает под софу. Подбегает к двери, переводит дыхание, и открывает её.  В дверях стоит Марио. Шестнадцатилетний парень в чёрном плаще и цилиндре)

Марио:
Хай! (театрально хлопает тростью по цилиндру)


(Ринн автоматически держит руку на ручке двери и с удивлением смотрит на это необычное появление.)

Марио:
Я - Марио Подеста. Я должен доставить машину твоего отца к вокзалу.

Ринн:
А чего ты так вырядился?

Марио:
Я...(театрально забрасывает полу плаща на плечо) Я - волшебник. Или   можно сказать, фокусник.

Ринн:
А это твоя волшебная палка.

Мари:
Это трость. Я хромой.(входит с комнату с сумкой через плечо, на которой написано "Волшебник Марио")

Ринн:
Мне очень жаль... Прости меня.

Марио:
Почему я должен тебя прощать, ты в этом не виновата. (Оба долго смотрят друг другу в глаза.)

Ринн:
Мне нравятся твоё покрывало и твоя шляпа. Тебе не хватает только усов.


(Марио достает из кармана усы и тут же, без зеркала, клеит их.)

Ринн:
Криво.


(Марио тут же переклеивает усы. На этот раз удачно)

Теперь класс.

Марио:
(довольный) Честно? В субботу после обеда, когда все мои братья смотрят футбол, я показываю иллюзионные представления... Если кто-нибудь, приглашает меня, например, на день рождения или какой-нибудь юбилей, или что-то в этом роде.

Ринн:
Честно? Ты настоящий фокусник?

Марио:
Я  или фокусник, или чокнутый, если разгуливаю в таком виде.

Ринн:
Докажи! Сотвори чего-нибудь. 

Марио:
Все мои причиндалы запакованы в сумке.

Ринн:
У нас всё равно нет времени. Вообще-то, сосед обещал доставить машину до вокзала. Мой отец рассчитывает на это. Ты знаешь сам, как трудно иногда, во время найти такси.

Марио:
К чему реверансы... Мы что в Англии? Надо - значит надо.

Ринн:
(сдерживается, чтобы не рассмеяться) Сколько будет стоить твоя услуга?

Марио:
Мой отец сказал, что это входит в обслугу клиента. Рано или поздно он получит за это; при замене глушителя или чего-то в этом роде. Слушай, почему я тебя никогда, не видел в школе?

Ринн:
Вот ключ.

Марио:
Как это могло получится?

Ринн:
Я не хожу в школу.

Марио:
Совсем? (пауза) Ты что больная, или как?

Ринн:
Почему ты спрашиваешь меня об этом?

Марио:
Если ты не ходишь в школу, то для этого должны быть какие-то причины.

Ринн:
(поправляет волосы, упавшие на лицо.) От школы только тупеешь. 

Марио:
Откуда ты это знаешь? Ты ведь не ходишь в школу.

Ринн:
Теперь я знаю, откуда ты взял это имя - Волшебник Марио.

Марио:
Ага?

Ринн:
Ты начитался Томаса Манна.

Марио:
Чего? Марио - моё настоящее имя.

Ринн:
Тогда ты волшебник вдвойне.

Марио:
О'кей, если тебе так больше нравится. Но для следующего фокуса ты мне должна дать ключ от машины.

Ринн:
Абракадабра - и машины нет.

Марио:
Я могу сделать так, что даже живая курица исчезнет, давай ключ. (Хочет взять ключ, но Ринн дёргает руку туда-сюда, а затем бросает ему ключ в руку) Ты сказала, что это машина твоего отца.

Ринн:
(пытается сохранить спокойствие) Я сказала, что отец будет искать машину на вокзале.

Марио:
Это её машина. 

Ринн:
Кого?

Марио:
Старой мисс Хэллет. Классная машина. Всего 34.000 пробега на спидометре. Моему отцу принадлежит автомастерская. Я не могу этого не знать.

Ринн:
Тогда ты должен знать, что она нам её одолжила.

Марио:
Ни малейшего понятия. (Больше не смеётся и смотрит на Ринн в упор) Этого не может быть.

Ринн:
Чего ты выдумываешь. (По-английски высокомерно) Если ты мне


не веришь, то позвони ей и спроси. Сейчас же.

Марио:
(не сводя с не глаз) Она не позволяет даже своему долбанутому сыну на ней ездить.

Ринн:
Не равняй моего отца с ним. (агрессивно) Теперь послушай, если ты и дальше будешь здесь тупо стоять, то опоздаешь к вокзалу.

Марио:
(собирается уходить) Я не знаю, кто из нас тупее. Ты всегда так просишь людей тебе помочь?

Ринн:
(достаёт кошелёк и вынимает деньги) Вот... Пять долларов.

Марио:
Я опаздываю на моё представление.

Ринн:
Твой отец сказал тебе, чтобы ты перегнал машину.

Марио:
Что здесь происходит?

Ринн:
Ничего здесь не происходит.

Марио:
(проверяя Ринн) Когда точно приходит поезд?

Ринн:
Сейчас.

Марио:
(не спускает с неё глаз) До семи часов не приходит ни один поезд. 

Ринн:
Если я тебя обидела деньгами, то мне очень жаль. Но машина должна быть на вокзале.

Марио:
Без меня.

Ринн.
Пожалуйста! (хочет поправить ему усы, но он разворачивается и срывает их.) Я нуждаюсь в твоей помощи.

Марио:
(по-детски упрямо) Всё может быть. После представления, может быть.

Ринн:
Ты мне обещаешь? 
(Марио забирает сумки и уходит. Ринн смотрит ему вслед.)

Затемнение.

5 сцена


Субботний вечер.


Тихо звучит рок-н-ролл. На столе стоят свечи и хрустальные бокалы. В углу на вешалке весит чёрный плащ и цилиндр.


На кухне Ринн, в своём белом марокканском халате, готовит ужин. Марио разговаривает по телефону.

Марио:
Новый фокус с куклой прошёл на ура... Да! Нет, я ещё здесь, на дне рождения. Меня пригласили остаться на ужин. Нет, мама, честно. Только гамбургеры и кола.


(Ринн нарезает помидоры в миску с салатом)

Почему? Том ведь ушёл в кино с сестрой; так, что их тоже дома нет?.. Ну, ладно, хорошо. До скорого. (кладёт трубку и идёт на кухню) Иногда неплохо, когда семья большая. Всегда есть возможность отправить маленькую сестрёнку с младшим братом в кино. Есть у тебя брат или сестра?

Ринн:
Нет.

Марио:
Во дела... Мне себе такое трудно представить.

Ринн:
Зажги, пожалуйста, свечи. Зажигалка лежит в пачке сигарет. (смотрит ему в след, как будто впервые видит, что Марио хромает)

Марио:
(берёт с камина пачку сигарет и достаёт из неё зажигалку) Ты куришь?

Ринн:
(пробует соус для салата) Иногда. 

Марио:
Боишься заработать рак?


(зажигает свечи. Он делает всё особенно старательно, чтобы скрыть свою неловкость. Ринн, босая, подносит поднос к столу)


Очень симпатичное платье.

Ринн:
Мой отец привёз его из Марокко.

Марио:
Там любят курить хаш. 

Ринн:
Там любят и многое другое.

Марио:
Ты курила хаш? 

Ринн:
Сто раз.

Марио:
Честно?

Ринн:
Если честно, то нет. (уходит на кухню) Садись к столу. (возвращается и  раскладывает еду по тарелкам, затем меняет диск на стерео-установке. Комната наполняется гитарной музыкой в исполнении Джулиан Брэм. Ринн выключает свет, и только свечи и камин освещают комнату. Оба чувствуют себя немного скованно  но, наконец, им удаётся вместе усесться за стол. Ринн накрывает колени салфеткой. Марио одевает чёрную бабочку. Оба смеются)

Ринн:
Ты празднично одет!

Марио:
А ты, нет.

Ринн:
Немного вина?

Марио:
А ты?

Ринн:
Мне с него плохо.

Марио:
Я тоже не. хочу.
(Ринн держит столовые приборы по-европейски, очень изящно, Марио с трудом пытается одолеть кусок мяса, наконец, ему это удаётся)

Марио:
(жуя) Очень вкусно.

Ринн:
Спасибо.
(Ринн видит, что Марио мучается, пытаясь подражать ей, поэтому она берёт мясо руками и начинает есть с рук)

Марио:
Честно. Ты классно готовишь.

Ринн:
Тебя это удивляет?

Марио:
Я имею в виду, что тебе тринадцать, а ты...
(Ринн в ярости бросает кусок в тарелку. Марио видит это, но молчит)

Ринн:
Сколько лет нужно иметь, чтобы к тебе относились, как к человеку? (встаёт и меняет диск на стереоустановке, затем садится и в упор смотрит на Марио, да так, что тот  поперхнулся кусочком брокколи, который пытался разжевать.)

Ринн:
Волшебник Марио? 

Марио:
Что хочет Мадам? 

Ринн:
Спасибо! За машину.

Марио:
Забудь.

Ринн:
Ешь котлету, а то остынет

Марио:
Ты стесняешься улыбаться потому, что боишься, что увидят, что у тебя сломан последний зуб?

Ринн.
Не переживай о моих проблемах.

Марио:
Думаешь, что меня это шокирует? Мой брат вообще не имеет зубов. Ему их все выбили на Футбольных тренировках. Знаешь, как он улыбается? Он не закрывает рот весь день.

Ринн:
Доедай котлету. (Марио берёт в руки котлету) Честно говоря, я не думала, что ты вернёшься.

Марио:
Ты никому не веришь, в этом твои проблемы.

Ринн:
Я так рада, что ты вернулся... Ты не должен был вернуться.

Марио:
Хорошо бы в жизни знать, кто - кому чего должен, а чего нет. (разваливается в кресле, чем напоминает Ринн её отца) Ты, возможно, очень много знаешь, и всё же, в некоторых ситуациях, абсолютно не сечёшь. К примеру, если нужно, чтобы машина исчезла с территории дома, то зачем её потом ставить около вокзала? Самое главное в волшебстве фокусника, сделать всё на глазах у зрителя и как можно  проще, да так, чтобы никто ничего не понял. (Ринн слушает вся во внимании) Что может быть лучше, в этом случае, чем поставить её там, откуда она появилась?

Ринн:
Мог кто-нибудь тебя видеть из бюро мисс Хэллет, когда ты ставил машину?

Марио:
Ты в своём уме? Или ты думаешь, что я жажду сесть за то, что хотел украсть любимую игрушку мисс Хэллет? (кладёт аккуратно нож и вилку на тарелку) Ты не решаешься меня спросить, почему я это сделал, не так ли?

Ринн:
Ты это сделал, чтобы мне помочь. (Марио смутился от того, что она попала в точку) Ты закрыл двери? (Марио достаёт ключи и потря-хивает ими перед Ринн) Ты должен был их бросить в почтовый ящик.

Марио:
Как раз этого я не должен делать.
Послушай... я сижу в машине мисс Хэллет, напротив её проклятого бюро. Полумрак. Я стараюсь сделать всё необходимое, чтобы меня никто не заметил и не спросил, что я делаю в её машине. Поэтому я должен быть очень осторожным. Я не знаю, почему мисс Хэллет не сама поставила машину на место, но я знаю абсолютно точно, что мисс Хэллет никогда не бросила бы ключ от машины в почтовый ящик. Минимум его нашёл бы там её придурочный сын. Нет! Она бы оставила ключ при себе. Неважно, где она сейчас находится.
(Ринн молчит. Марио бросает ключи на тарелку)

Ринн:
(берёт ключи и, позвенев ими, прячет в карман. Затем встаёт и уходит на кухню) Я хотела бы сейчас выпить вина.

Марио:
Я тоже.
(Ринн возвращается с бутылкой вина и штопором и протягивает их Марио)

Марио:
(с восторгом рассматривает бутылку) Bay! Высший класс. Настоящее "Бордо" с натуральной пробкой. (закручивает штопор в пробку) Это тебе не пластиковая затычка! Ринн?

Ринн:
Первое правило при виночерпии - никогда не говорить на серьёзные темы.

Марио:
Ты мне ещё не сказала...

Ринн:
(делает несколько танцевальных па в сторону от стола и манерно закручивает волосы на голове, подражая даме из высшего света)

Дорогой, эти чудесные капли...божественного напитка...драгоценны, как гроздья рубина. Будь осторожен и аккуратен, мой милый!

Марио:
Почему мисс Хэллет оставила машину здесь, а не отвезла её на свою стоянку?.. Почему я должен был это сделать? 

Ринн:
(продолжая начатую игру).  Это вино - урожая 1902 года. 

Марио:
(неожиданно резко, пытаясь прервать её игру)  Ринн!
Ринн:
(так же резко).  Я тебе уже сказала - ты это сделал потому, что я тебя просила об этом.

Марио:
Ты тогда сказала, что у нас нет времени говорить об этом. 

Ринн:
(взвинчено) Ты мог этого не делать.

Марио:
Я рисковал для тебя. 
(Ринн холодно уставилась на него)
Послушай. Лучше расскажи мне, что произошло. От того, что её машина стоит у вокзала, возникнет много толков в деревне.

Ринн:
(отрицательно качает головой).  Нет. Они подумают, что она уехала  ближайшим поездом в Нью-Йорк.

Марио:
Чепуха! Никогда. Каждый в деревне знает, что Мисс Хэллет ненавидит Нью-Йорк. Слишком много иностранцев, поэтому её ноги никогда не будет в Нью-Йорке.
(Ринн уставилась на Марио)
Ты этого не знала, не так ли?

Ринн:
(вырывает у него бутылку, облив свой халат. Наливает в бокал красное вино и залпом выпивает его, хлопнув бокалом по столу) Я терпеть не могу вино.

Марио:
Ты никому не веришь, не так ли?

Ринн:
Только моему отцу.

Марио:
(наливает вино в бокалы) Ну, тогда будь счастлива! (замечает, что она не реагирует на его сарказм) Может быть ещё по глотку? 
(Ринн отрицательно качает головой. Марио пьет, не обращая на неё внимания. Она уходит на кухню.)

Ринн:
Хочешь ещё котлету?

Марио:
Нужно что-то оставить твоему отцу.

Ринн:
Он останется в Нью-Йорке.

Марио:
Есть ещё что-то, чего ты мне не рассказала? (не спускает глаз с Ринн) Часто ты бываешь одна?

Ринн:
Тысячу раз.
(Стереоустановка, щелкнув, выключается. Тишина.)

Марио:
Тебе не страшно? 

Ринн:
От чего? 

Марио:
Быть одной.

Ринн:
Ты что, никогда не был один?

Марио:
У меня 11 братьев и сестёр.

Ринн:
Двенадцать человек детей вместе с матерью и отцом за одним столом - я бы сошла с ума.

Марио:
И всё же это лучше, чем, быть одному. 

Ринн:
(подходит к камину).  Я люблю быть одна.

Марио:
Но это...не совсем нормально. 

Ринн:
Для тебя  это не нормально.

Марио:
Не дай  Бог, что-нибудь случится, а ты одна и никто о тебе ничего не знает. Я недавно видел по телевизору, как нашли одну старушку в её квартире, где она год, как умерла, лежит себе в кресле перед телевизором, и никому до неё нет дела.
(усмехается и смотрит на, её реакцию, но она ни как не реагирует на это) 
Ты знаешь, что у тебя на веранде есть свет? (встаёт и идёт к двери, около которой находится выключатель и включает свет на веранде, который виден сквозь гардины.) Пусть теперь всегда горит. О'кей?

Ринн:
О'кей. И спасибо. 

Марио:
(осматривает всё вокруг) Есть у тебя пистолет?

Ринн:
Нет. 

Марио:
Надо приобрести.

Ринн:
Мой отец сказал:  иметь пистолет - хуже, чем не иметь. 

Марио:
У моего отца их три.

Ринн:
Вы, американцы - опасная нация. Короче - ковбои.

Марио:
А я-то тут при чём? 

Ринн:
Пошли, допьём вино.
(Марио идет к столу берёт салфетку и повязывает её вокруг кулака, как платок. Берёт из камина уголёк и рисует на руке глаза и рот)

Maриo:
(с французским акцентом) Мадмуазель. Ужин был грандиоз. Мерси.

Ринн:
(подходит ближе и отвечает на благодарность кукле) Это была не французская кухня, а английская.

Марио:
(с английским акцентом) Почему не предупредила. Супер. Это было просто супер. God save the Queen!
Ринн:
(аплодирует в восторге) Ты просто чудо. честное слово - здорово!

Марио:
Мистер Шоу-Бизнес собственной персоной. В здоровом теле -здоровый дух.

Ринн:
(под егает к клетке и вынимает из неё хомячка). Ты заслуживаешь больше публики. Позвольте Вам представить - Гордон.

Марио:
Как хочется, как можется старина? Всё тип-топ? Ишь, щёки надул.

Ринн:
(целует хомячка).  Разве он не чудо, мой Гордон?! Я люблю его. (Марио снимает салфетку, вытирает ей руку и хочет взять хомячка. Ринн прижимает его к груди и отступает на шаг в сторону.)

Марио:
(холодно) Ты можешь мне доверять, я не собираюсь обидеть твою крысу.

Ринн:
(даёт Гордона  Марио). А у тебя есть животные? 

Марио:
Только мои родители, но я их кормлю ежедневно. 

Ринн:
(смеётся) Замечательно! (оба, смеясь. подходят к столу, кладут на стол хомячка, и насыпают ему крошки хлеба. Ринн и Марио оказываются рядом друг с другом, но не замечают этого)

Марио:
Если я расскажу, почему я. стал хромать - расскажешь мне что произошло с...машиной?...
(Ринн не отвечает))
Жертва аборта. У меня столько братьев и сестёр, что моя мать забыла, кого она хотела, а кого нет. (пауза) Теперь твоя очередь - про машину.

Ринн:
(хочет уйти на кухню) У меня есть чудесное мороженное. Персиковое. Хочешь?

Марио:
(удерживает её за руку) Нет.

Ринн:
(озабоченно) Не осталось в машине...

Марио:
...в её машине...

Ринн:
(относит хомячка в клетку)... отпечатков пальцев?

Марио:
(достает из внутреннего кармана белые перчатки) Престо. И никаких отпечатков.

Ринн:
(радостно и с облегчением)  Волшебник Марио.

Марио:
(набрасывает на плечи плащ и распахивает руки навстречу публике. Напыщенно театрально) Собственной персоной!

Ринн:
(хлопает в ладоши) Пожалуйста, какой-нибудь трюк. 

Марио:
Дамы и Господа. Сейчас на ваших глазах, одним взмахом  моей волшебной палочки, исчезнет чудесная машина марки "Кадиллак".

Ринн:
(наигранно позёвывая хлопает ладошкой по рту)...это нам уже знакомо. Давайте что-нибудь новенькое.

Марио:
Если уж на то пошло, то теперь исчезну я сам, собственной персоной. Пожалуйста, закройте глаза и считайте до трёх. Раз... Не подглядывать. Закройте покрепче. Готово?

Ринн:
Готово. 

Марио:
Начали. Раз... 

Ринн:
Раз.. два... 

Марио:
Три!

Ринн:
Три! (Марио исчезает) Можно открывать? (открывает глаза и осматривается вокруг. Смеётся и хлопает в ладоши, затем перестаёт смеяться: и зовёт испуганно) Марио!? (пауза) Марио, ты можешь снова появится? (с нарастающим испугом) Mарио! (подбегает к двери, хочет её открыть, но в это время из-за софы показывается жёлтый зонтик мисс Хэллет, который высунувшийся открывается и начинает кружится.)

Марио:
(высунувшись из-за зонта) Сраная мисс Попинс снова здесь.

Ринн
(кидается к Марио, истошно визжа) Отдай его сюда! Сейчас же! (Марио бегает вокруг софы; Ринн за ним, пытаясь схватить зонтик) Перестань, немедленно!

Марио:
Ха-ха. Нет. Ха-ха! (спотыкается и падает на пол. Ринн споткнувшись о Марио, тоже падает на пол. Оба, смеясь, поднимаются с пола. Ринн вытаращив глаза смотрит на занавешенное окно. Марио смотрит туда же, куда смотрит Ринн. За оконной гардиной маячит человеческая тень.)

Ринн:
(шёпотом) Т-с-с. Там кто-то есть. 

Марио:
(шёпотом) Точно. Там кто-то стоит. Боже! Это её зонтик? (теперь он понимает, почему Ринн разнервничалась. Открывает крышку сундука с дровами и кладёт туда зонт)

Ринн:
(молча подходит к сундуку и закрывает крышку) Погаси (Марио, поплевав, на пальцы гасит свечи. Оба садятся на пол и смотрят на окно. За занавесками колышется человеческая тень.)
Занавес.

2 акт

5 сцена


Поздний вечер. Некоторое время спустя. Марио и Ринн всё ещё сидят на полу; затем на четвереньках подползают к окну. Марио встаёт и приоткрывает гардину.

Ринн:
(шепчет) Осторожнее. (встаёт рядом с ним.)


Оба смотрят прижавшись к стеклу. Марио вытирает запотевшее стекло. Заметив что-то на дворе, Марио задёргивает занавеску и отходит от окна вместе с Ринн.

Марио:
(нормальным голосом) Полицейская машина. (включает свет) Ты откроешь дверь, или  мне это сделать? (Ринн кивает головой в знак того, что он должен  открыть дверь) Было бы лучше, чтобы ты открыла дверь. Это всё же, твой дом. (Ринн открывает дверь. За дверью стоит Миглёритти в гражданской одежде.) О, привет! Ринн, знаешь кто это? Это мой дядя, Рон! (Миглёритти приветливо улыбается и протягивает руку Ринн)

Ринн:
Хай! (на глазах превращается в элегантную хозяйку) добро пожаловать. Проходите, пожалуйста.Мы как раз выпили немного вина, но ещё осталось. Не хотите ли составить нам компанию?
(Миглёритти в нерешительности разглаживает ладонью волосы)

Марио:
Дядя Рон, ты сейчас не на службе. Выпей с нами.
(Миглёритти осматривает комнату)
Что случилось, дядя Рон? Сегодня суббота, а ты не у своей подружки?

Рон:
Она ждёт в машине.

Марио:
Почему она сидит там одна?

Ринн:
Действительно, позовите её. (подаёт Рону бокал вина)

Рон:
(смотрит внимательно на Марио) Ну, хорошо, полбокала. (к Ринн) Спасибо.

Марио:
Ринн пригласила меня на ужин. Было очень вкусно. Она сама всё приготовила. Класс!
(Миглёритти рассматривает этикетку на бутылке)
Что случилось, дядя Рон?  Уж не хочешь ли ты нас задержать, как малолетних, распивающих вино?

Рон:
Вам повезло, что я не чувствую запах хаша.

Марио:
А что, у тебя есть? (ухмыляется, бросив взгляд на Ринн.)

Рон:
(к Ринн) Недаром все говорят, что у него нет уважения к закону.

Марио:
Что понимать под уважением к закону. Каждую субботу  мой дядюшка  использует служебную машину в личных целях...

Рон:
(выпивает вино и ставит бокал на стол) Вы. что, только вдвоём?

Марио:
(лихо врёт) Её отец уже спит.


(Ринн с удивлением наблюдает за ним.)

Рон:
Ты познакомился с ним?

Марио:
(наливает в свой бокал вино и бросив взгляд на Ринн, увлечённо врёт дальше) Конечно, а как может быть иначе?

Рон:
(к Ринн) Отец ужинал вместе с вами?

Марио:
Дядя Рон у нас великий детектив! На столе только две тарелки. Вопрос на засыпку. Ответ - нет. Он был очень уставший, поэтому сразу ушёл спать.

Рон:
Свечи, вино - очень романтично. (неожиданно серьёзно) Фрэнк Хэллет звонил в восемь часов. Его матери не было дома. Потом звонил ещё раз около десяти вечера.

Марио:
Мистер Хэллет - большой шпион и прекрасный семьянин. 

Рон:
(к Ринн) Марио терпеть не может мистера Хэллета.

Марио:
(к Ринн) Хочешь знать историю, как Миглёритти пытался посадить Мистера Хэллета под арест за то, что тот хотел затащить в кусты малолетнюю девочку?.. Однако мать заставила своего сына женится на горничной с двумя детьми...

Рон:
Хватит об этом.

Марио:
Для того, чтобы доказать, что её сын вполне нормальный и порядочный гражданин.

Рон:
Хватит корчить умника. (к Ринн) Хэллет сказал, что ты звонила чтобы его мать забрала у тебя какие-то банки, Это так?
(Марио и Миглёритти ждут ответа Ринн.)

Ринн:
Вот они. (указывает на коробку с банками) Ждут весь вечер, когда она сможет их забрать.

Рон:
Она не заходила за ними? 

Ринн:
Нет.

Рон:
Ты весь день была здесь?

Ринн:
Да, я не выходила из дома.

Марио:
Ты что пришёл сюда искать старую мисс Хэллет?

Рон:
(отвечает через длинную паузу) Я пришёл сюда  потому, что думал, что Ринн одна в доме.

Марио:
Ты боялся, чтобы её долбанутый сынок не заявился сюда.

Рон:
Поэтому я приехал на полицейской машине. Теперь тебе понятно?

Марио:
Но она оказалась не одна.

Рон:
Хоть я и мент, но это я вижу сам, без твоих комментариев. 

Ринн:
Спасибо за внимание, Господин Миглёритти.

Рон:
(допивает оставшееся в бокале вино) Если ты не хочешь, чтобы я рассказал твоим родителям, где ты был сегодня вечером, то не корчь из себя умника. Понял!

Марио:
(корчит из себя саму невинность) Господи, прости мою оплошность.

Рон:
(к Ринн) Может быть ты научить его, как себя вести со старшими. Что касается, Мисс Хэллет, то если она здесь появится, пусть обязательно позвонит в участок. Хорошо?

Ринн:
(очень серьёзно) Обязательно.

Рон:
Спасибо за вино. (уходит)

Ринн:
(подбегает к двери и кричит вслед) Спокойной ночи!

Марио:
(подходит к Ринн, закрывает дверь и кладёт палец к губам в знак молчания. Они сидят тихо  до тех пор, пока не затихает отъезжающая машина) Ну, старуха, чуть не влипли!
(Ринн идёт к столу и наливает вино.)

Марио:
(залпом выпивает вино, накидывает на плечи плащ и одевает цилиндр. Трость вращается в его руках  как пропеллер,) Я умудрился сделать так, что твой отец исчез. А? Как тебе это нравится?

Ринн:
Ты врал.

Марио:
Логично. А что мне оставалось другого? (перебрасывает плащ через плечо, и стукнув об пол тростью, бросается к двери.)

Ринн:
Марио, ты куда?

Марио:
(разворачивается с улыбкой на губах) Хотел тебя проверить. (довольный своим успехом) Ты действительно хочешь, чтобы я остался? Или может мне уйти? (Ринн молчит) Всё должно быть по желанию.


Ринн смеётся с облегчением, не стесняясь своего сломанного зуба. Марио начинает смеяться вместе с ней. Оба. смеясь, падают на софу. Неожиданно Марио перестаёт смеяться.

Марио:
(шёпотом) Тихо.
(Ринн молча замирает.) Слышишь? Он вернулся!
(Ринн идёт к двери и распахивает её. В дверях стоит мистер Хэллет. Ринн замирает в ужасе.)

Ринн:
Нет!
(Хэллет, оттолкнув её в сторону, входит в дом, снимает плащ и бросает его на спинку стула. Он не видит Марио и войдя в комнату бьёт носком ботинка по ящику с банками.)

Хэллет:
Знаменитые банки для варенья. Пришло время, когда мы должны поговорить.
(Трость Марио со стуком падает на пол. Хэллет оборачивается и замечает Марио, который встаёт с софы. Ничего не сказав, Фрэнк подходит к столу и рассматривает убранство стола.) Ужин на две персоны. (Идёт к камину берёт пачку сигарет и, вынув из неё сигарету, принюхивается.) Твой отец сегодня не курил здесь? 


(Разваливается в кресле качалке и пальцем приказывает Марио принести ему спички со стола. Марио берёт спички и даёт Хеллету прикурить. Тот затягивается и выпускает дым Марио в лицо.)Что-то у тебя холодновато. Нужно подбросить в камин дров.(Хэллет встаёт и идёт к ящику с дровами, но Ринн опережает его.)

Ринн:
Я сделаю всё сама. 


Марио встаёт между Хэллетом и ящиком, чтобы тот не мог заглянуть внутрь. Ринн достаёт два полена и, отдав их Марио, усаживается на сундук. Марио бросает дрова в камин. Хэллет, воспользовавшись ситуацией, подходит к клетке и вынимает из неё хомяка. Только когда Гордон запищал, Ринн замечает, что делает Фрэнк.

Хэллет:
Гордон. Ты любишь Гордона или нет?
(Ринн пытается забрать хомяка, но Хэллет не даёт ей этого сделать.) 
Я тебя, кажется, о чём-то спросил.

Ринн:
Да.

Хэллет:
Да - что?

Ринн:
(от страха почти потеряла дар речи.) Да, я люблю Гордона.


Хэллет сбрасывает пепел с сигареты на пол и раскуривает её  как можно сильнее, затем тушит сигарету о глаз хомяка.

Ринн:
Н-е-т!...

Марио:
Остановись! (Марио бросается к Хэллету, но тот отбегает в сторону. Спасти Гордона не удаётся. Тогда он подбегает к Ринн, пытаясь её успокоить.) Проклятье! (Кладёт руки на её плечи)


 Хэллет выжигает хомяку второй глаз и бросает его в камин вместе с сигаретой, затем подходит к Ринн уставившись ей в лицо. Она отворачивается, прячась в объятиях Марио.

Хэллет:
Это маленькое дерьмо меня укусило. 
(Марио пытается успокоить Ринн.)
(К Марио.) Принеси, что-нибудь для дезинфекции - быстро!
(Марио от шока словно парализован. Хэллет берёт его трость и толкает ею Марио.)
Марио:
(к Ринн.) Есть что-нибудь в аптечке? Где она? Наверху? 
(Ринн  молчит, не в силах унять дрожь. Марио, прихрамывая, поднимается наверх. Хэллет, поплёвывая на укус, садится в кресло.)
Хэллет:
Ну и где твой отец? 
(Ринн отворачивается от него.) 
(саркастически) Что скажешь на этот раз? Он "работает" или он "спит".
(поворачивается к столу)  Вы уже поужинали?(Марио возвращается вниз с бутылочкой йода. Хэллет разворачивается к нему.) Было вкусно? 

Марио:
(сдавленным голосом). Да.

Хэллет:
( грубо вырывает пузырёк из рук Марио.) Ужин вдвоём. Ты и очаровательная Ринн. Не так ли?

Марио:
(смотрит на Ринн, пытаясь понять, сказала она что-нибудь или нет. Ринн молча уставилась в угол.) Да.

Хэллет:
(смазывает укус йодом).  Ну, а где он?

Марио:
Кто?

Хэллет:
Тот, о ком мы всё время говорим.

Марио:
Её отец спит.

Хэллет:
Наверху?

Марио:
(замечает, что Ринн глазами показывает наверх). Да. Наверху.

Хэллет:
Ты хочешь сказать, что он спит у себя в кабинете?

Марио:
Нет, я этого не говорил.

Хэллет:
(встаёт. Кресло раскачивается взад и вперёд.Он подходит к камину и переворачивает  кочергой горящие головешки,затем указывает кочергой на Марио) Кто это?

Марио:
Я - Марио Подеста.

Хэллет:
(к Ринн) Я тебя спрашиваю.

Ринн:
Он - Марио Подеста.

Хэллет:
Я этого хромоножку видел в деревне.

Марио:
Мой дядя работает в полиции.


(Пауза) 

Ринн:
Он только что уехал.

Хэллет:
(щёлкает пальцами, чтобы Марио отвечал ему). Зачем он был здесь?

Марио:
Он должен скоро вернуться. 

Хэллет:
Я не об этом спросил.

Ринн:
Скажи ему. 

Хэллет:
Да. Скажи мне.

Марио:
Он был здесь потому, что вы звонили ему по поводу вашей матери. Он сказал, что Вы, возможно, зайдёте сюда в поисках её.

Хэллет:
Почему моя любимая мама должна быть здесь? (Знаком даёт понять Ринн, что он хочет слышать только Марио.)

Марио:
Она должна забрать банки для варенья. 

Хэллет:
Ага, это они там стоят.

Ринн:
Сержант Миглёритти должен скоро прийти.

Хэллет:
Не может быть... (Усаживается снова в кресло.) Может быть, он придёт завтра или послезавтра? (раскачивается в кресле, посматривая на часы. К Ринн.) Ты сказала, что у тебя нет дружка. (К Марио.)  Ты что - её друг?

Марио:
Да.

Хэллет:
А ты мне сказала "никаких друзей". (неожиданно к Марио) Ты знаешь, что она малолетка. Она тебе сказала, сколько ей лет?

Марио:
Да. Тринадцать.

Хэллет:
У тебя  что, нет одногодок?

Ринн:
(в сердцах). Возьмите свои банки.

Хэллет:
Чего?

Ринн:
Полная коробка, специально для вас приготовлена.

Хэллет:
Сейчас у меня нет настроения. (Ринн и Марио молчат в ожидании) Может быть, моя мать приходила, когда тебя не было дома?

Ринн:
Я была целый день дома. 

Хэллет:
Ты не была на футболе? 

Ринн:
Нет. 

Хэллет:
(к Марио).  Был ты на футболе?

Марио:
Нет.

Хэллет:
Играешь ты в футбол?

Ринн:
Я не могла её не видеть.

Хэллет:
(к Марио).  Ты мне не ответил?

Марио:
Нет. Я не играю в футбол.

Хэллет:
Я тоже не играю. 

Ринн:
Он представляет иллюзионное шоу.

Хэллет:
(к Ринн).  Ты сказала, что ты была всё время дома?

Ринн:
Да.

Хэллет:
Странно.

Ринн:
Вы можете забрать ваши банки.

Марио:
Я могу донести их вам до машины.

Хэллет:
Ага. Ты можешь это сделать.

Марио:
Да. Сию минуту...

Хэллет:
К сожалению, ничего не получится.  (Закуривает сигарету выпустив облако дыма). Я сегодня без машины. Пешком пришёл. У моей матери есть "Кадиллак", но, к сожалению, ключи она взяла с собой.

Ринн:
(успокоившись, тихо, но чётко.) Уже слишком поздно, Мистер Хэллет. Поэтому я, к сожалению, попрошу Вас покинуть мой дом.(Хэллет делает вид, что ничего не слышал.) Чего вы хотите, Мистер Хэллет?

Хэллет:
(затянувшись дымом, к Марио).  А чего хочешь ты?

Марио:
(сдавленным голосом). Что вы имеете в виду?

Хэллет:
Ты знаешь абсолютно точно, что я имею в виду. Чего хочешь ты?

Марио:
Должен каждый чего-то хотеть?

Хэллет:
Конечно. А теперь мы ждём услышать от тебя, чего ты хочешь? (Марио в растерянности смотрит на Ринн.) Я могу сказать, чего ты хочешь. Того, что хотят все пацаны. Не так ли? Хочешь ты этого?

Марио:
Нет.

Хэллет:
(подняв удивлённо брови). Ты не любишь девчонок?

Марио:
Да, но...

Хэллет:
Тебе не нравится Ринн?
(Марио и Ринн молчат в растерянности. Фрэнк выпускает облако дыма) А теперь, маленький фокусник, продемонстрируй один фокус, который нам очень понравится - исчезни с глаз долой. Ринн, скажи ему, чтобы он испарился.

Ринн:
Он мой друг.

Хэллет:
Но ты не пойдёшь с ним... (Затягивается дымом.) Хочешь я скажу, чего ты хочешь... Но об этом мы поговорим позднее. Сначала я скажу, чего хочу я. Я хочу знать, что здесь происходит? Здесь в этом доме. Я хочу знать, что произошло сегодня. Здесь.

Ринн:
Ничего здесь не произошло. 

Хэллет:
То, что банки здесь - ещё ничего не значит.

Ринн:
Ничем другим я вам не могу помочь. 

Хэллет:
Но ты хочешь мне помочь?

Ринн:
Да.

Хэллет:
Что ты предлагаешь?

Ринн:
Мы должны позвонить в полицию. 

Хэллет:
Я уже это сделал. (К Марио). Хочешь ты тоже мне помочь?

Марио:
(посмотрев на Ринн, очень невнятно).  Да. 

Хэллет:
Тогда мотай отсюда, да поскорее! 

Марио:
(к Ринн).  Вызывай полицию.


Ринн остаётся стоять неподвижно. Марио снимает трубку телефона, но Хэллет вырывает шнур из розетки и сбивает Марио с ног, тот падает на стол, перевернув стоящую на нём посуду.

Хэллет:
(поднимает телефон и протягивает его Ринн)
Пожалуйста.
(Ринн бросается к Марио. Хэллет поднимает трость Марио и тыкает ею в него) Скажи своему хромоногому другу, чтобы он убрался отсюда.(ткнув ещё раз тростью парня, подходит к двери и, распахнув её, указывает тростью Марио на дверь. Тот в ярости медленно поднимается с пола.)

Марио:
(к Ринн) Мы уйдём вместе. 

Хэллет:
Ты и твоя кретинская трость - проваливай! Итака!


Марио в ярости бросается к Хэллету и, схватив трость за набалдашник, вырывает его. У Хэллета остаются в руках пустые ножны, а у Марио в руках сверкает стилет, который был спрятан в трости. Марио трясётся от бешенства - Хэллет от страха.

Марио:
(с холодной злобой).  Да, я -  Итака. Но у любого Итаки всегда есть нож. Не так ли? (Делает выпад в сторону Хэллета. Хэллет в страхе отступает к двери.) Итака? Макаронник? Попугай? (Хэллет пятится дальше.) А как зовут таких негодяев, как ты: тех которые пристают к малолетним девочкам? Козёл! Если я сейчас воткну в твой жирный живот вот этот нож, то любой полицейский будет мне только благодарен за это.

Хэллет:
Это игрушка для фокусов и больше ничего. Трюк для фокусов.

Марио:
(холодно).  Ты в этом уверен? Иди поближе, и мы проверим его. 


Делает несколько выпадов в сторону Хэллета; тот, обливаясь потом от страха, хватает пальто и выбегает из дома.  Марио бросается вслед за ним. Через некоторое мгновение он возвра-щается и плотно закрывает за собой дверь. Ринн смотрит, приоткрыв гардину на улицу. Марио досылает стилет в ножны.
 В его руках снова безобидная тростЬ.

Ринн:
Он совсем ушёл? 

Марио:
Звони в полицию. 

Ринн:
Нет.


(Марио идёт к сундуку. Ринн опережает его и садится на сундук сверху. Марио молча стоит перед ней до тех пор, пока она не встаёт и не отходит в сторону. Он открывает сундук и достаёт зонт.)

Марио:
Её зонтик?


Ринн забирает у него зонт, бросает его на софу и, нагнувшись, начинает собирать разбросанные вещи. Марио помогает ей. Ринн оттягивает  в сторону ковёр вместе со столиком и открывает крышку люка, жестом  приглашая Марио идти в подвал. Марио берёт зажжённый подсвечник и спускается вниз. Ринн следует за ним.


Затемнение

6 сцена


Некоторое время спустя.
Всё прибрано и стоит на своих местах.
Ринн на кухне готовит чай. Марио наблюдает за ней.

Ринн:
Положи, пожалуйста, печенье на тарелку.


Марио раскладывает печенье. Ринн с чайником на подносе подходит к столу.

Марио:
Ринн?

Ринн:
Что? (Насыпает чай в заварной чайник)
Марио:
С какого времени? Твоя мать там?

Ринн:
(наливает кипяток). С семнадцатого октября.

Марио:
С ума сойти! Твоя мать и Мисс Хэллет... там... в подвале... Я имею в виду... их... тела...

Ринн:
Разлагаются?(Марио не в силах произнести слово, поэтому кивает в ответ. Расставив чашки, Ринн уносит поднос на кухню и возвращается с кувшинчиком молока.) Для этого их нужно пробальзамировать. 

Марио:
Откуда ты знаешь, как это нужно делать? 

Ринн:
Чай готов. Садись к столу. 

Марио:
О'кей. (пауза) Ринн?

Ринн:
Ты хочешь знать, откуда я знаю, как нужно бальзамировать мёртвое тело? (Садится за стол.) Я тебе уже говорила, что я люблю читать.

Марио:
Ты: хочешь сказать, что в библиотеке можно найти книги об этом?

Ринн:
В библиотеке можно найти много интересного. Главное захотеть.

Марио:
Можно чокнутся, когда об этом задумаешься. (Идёт к столу, взяв на ходу зонт с софы.) Мы должны что-то с ним сделать. (Ринн разливает чай.) Ты заметила, что я сказал "мы".

Ринн:
Да, я заметила. Спасибо.

Марио:
Он вернётся сюда. Я имею в виду, Хэллет.

Ринн:
Я знаю.

Марио:
Я помогу тебе... похоронить твою мать и Мисс Хэллет.

Ринн:
(достаёт из кармана письмо). Теперь ты можешь знать, что здесь произошло. 
(Марио внимательно читает письмо до конца и аккуратно складывает его.) 


Мой отец в Лондоне попал в больницу с язвой желудка. На самом деле, всё было намного серьёзнее. Еще в России у него обнаружили рак. (Пауза) Сахар? Молоко?
(Марио кивает в ответ. Ринн кладёт ему в чашку сахар и наливает молоко и подаёт ему. Марио берёт чашку, но от волнения у него трясутся руки.)
Мы с ним всё спланировали - до малейшей детали - что мы должны делать после его смерти.     Моя мать, в то время жила в Греции... (кладёт письмо в конверт и прячет его в карман халата.)
Единственное воспоминание о ней - были её ослепительно красные ногти. Она не жила с нами довольно долгое время. Меня это особенно устраивало, так как она однажды уже была перед судом за надругательство над малолетними. Моего отца не было дома, а она, напившись до дуриков, начала всё крушить вокруг себя. Меня она избила до посинения. Я валялась в углу со сломанным зубом; когда мой отец увидел это, то в тот же час выгнал её из дому и с тех пор воспитывал меня сам. После этого, я видела её один раз до того, как она припёрлась сюда. Мой отец в то Бремя получил литературную премию за сборник стихов. Она сразу унюхала деньги. Сумма была наибольшая, но этого оказалось достаточно, чтобы мать примчалась сюда после смерти отца и воткнула в меня свои длинные лакированные ногти.

Марио:
Есть законы, охраняющие права детей.

Ринн:
Если я обращусь к закону, то они установят только то, как я должна расти, и в какую школу-интернат меня заткнуть.

Марио:
А что ты скажешь об опекунстве?

Ринн:
Какой-нибудь итальянский крёстный дядя? 

Марио:
Нет, я вполне серьёзно.

Ринн:
Но кто тогда?.. Все родственники моего отца умерли. Единственные люди, которых мы знали, были чокнутые поэты. Поэтому мой отец всё продал, что можно и что нельзя, чтобы собрать, как можно больше денег. Мы покинули Англию, не сказав никому ни слова. Всё лето мы ездили на взятой напрокат машине, по Америке в поисках чего-то для меня... Нужно обязательно поиграть с этим дерьмовым зонтом?

Марио:
(замечает, что вертит в руках зонт).  Извини. (Открывает сундук, кладёт туда зонт и закрывает крышку.)

Ринн:
Это было в конце лета, когда мы приехали сюда. деревья здесь растут так близко друг от друга, что создаётся впечатление, что они обнимаются. А двор этого дома переполнен цинниями и светится всеми красками  этого прекрасного цветка. Для меня изначально было ясно, что это то, что мне нужно. Однако отец заставил меня целую неделю подумать, прежде чем принять решение. Мне предстоит прожить здесь одной три года. Отец оплатил аренду на три года вперёд. (Размешивает чай в чашке, но не пьёт его.)

Марио:
Прекрасный чай. (Отпивает ещё глоток). Итак, вы оказались здесь.

Ринн:
Всё лето отец чувствовал себя неплохо. Потом начались невыносимые боли. Я чувствовала это, хотя он никогда об этом не говорил. Каждую субботу мы сидели здесь в этой комнате. 


Он брал мою руку и говорил мне тихим голосом, что я не такая, как все, но многие не захотят это понять, и будут стараться мной командовать, чтобы сделать из меня то, что они хотят. От того, что я еще ребёнок, у меня есть единственная возможность сохранить себя - быть одной, не высовываться и быть тише воды, ниже травы.

Марио:
(не совсем понимая). Быть одной?

Ринн:
Мы всё проработали. Мы понимали, что это будет не просто. В последний вечер он мне сказал: "Никогда не сдавайся и не пляши под чужую дудку" и ещё "Уничтожь, если сможешь - но выживи." (Пауза) Он поцеловал меня и ушёл по дороге вниз к морю. (Марио молчит) В его комнате лежат морские карты, которые он изучал. Отец знал наизусть время приливов и отливов. Никто не сможет его найти.

Марио:
Ты много плакала?

Ринн:
Смотря, что понимать под словом "много". 

Марио:
Ты веришь в Бога? 

Ринн:
Это было бы неплохо. 

Марио:
Но ты не веришь?

Ринн:
Я не знаю.

Марио:
Я тоже не знаю. Всё так перемешалось. Особенно на рубеже веков, я имею в виду, появилось столько проблем, которых раньше люди не знали... Как ты оплачиваешь жизнь здесь?

Ринн:
Туристическим чеком. Дети тоже имеют право их иметь. Я должна всё рассчитывать, чтобы мне хватило денег на три года.

Марио:
Как нашла тебя твоя мать?

Ринн:
Очень просто. Она облапошила издателя моего отца. Для неё любимое занятие, болтаться где попало, сверкая своими кроваво-красными ногтями. Я ненавидела себя, но мне ничего не оставалось,  как делать вид, что я безумно счастлива её видеть. О, Боже, это была сверхнаглость! Как ни в чём небывало, припереться сюда; после всего, что было между нами. Она сидела там, развалившись в кресле, курила одну за другой сигарету с фильтром и, не переставая трендела о загрязнении экологической среды Средиземного моря... о том, как она ненавидит греков... и как замечательно жить здесь. Она хотела выпить, но я ей сказала, что в доме нет ни капли алкоголя. Вместо этого я подала ей чай с миндальным печеньем.

Марио:
Замечательное печенье. (Берёт ещё одно печенье)

Ринн:
Мой отец оставил мне маленький пузырёк с белым порошком. Он сказал, что я должна подсыпать его ей в чай, если она придёт сюда. Это её успокоит, говорил он, и она не будет такой агрессивной.

Марио:
Боже. Это её, на самом деле, успокоило. И ты не знала, что это было? 

Ринн:
Я узнала об этом позже. Вычитала в медицинской энциклопедии.

Марио:
В библиотеке?

Ринн:
А где ещё? Цианистый калий.

Марио:
И ты насыпала его ей в чай? (Ринн молча кивает в ответ, Марио хочет выпить чай, но, поперхнувшись, ставит чашку на стол.)

Ринн:
Мой отец не шутил, когда говорил мне, что я должна выжить любыми средствами.

Марио:
(вспотев). А почему ты не пьёшь твой чай?

Ринн:
Для меня он ещё слишком горячий. Я не налила себе молока. Я до сих пор вижу её красные ногти, когда она держала в руках чашку с чаем. Сделав несколько глотков, она сказала, что чай имеет привкус миндаля.
(Марио мокрый от волнения, покашливает.) 
Это от миндального печенья, сказала я ей, его недавно привезли нам из Лондона. Для неё это было особый шик.

Марио:
(волнуясь).  Как быстро он действует? 

Ринн:
Довольно быстро.

Марио:
Сначала наступает приступ удушья, не так ли?

Ринн:
Думаю, что да. (Марио становится плохо. У него кружится голова. Он кашляет. Ринн встаёт и приносит Марио телефон.) Позвони ещё раз твоим родителям, чтобы они не волновались, и скажи, что ты ещё на дне рождения.

Марио:
(отрицательно качает головой и отвечает сдавленным голосом). Твоя мать...она потом...задохнулась?

Ринн:
(вытирает ему пот со лба.) Нет, она просто упала ничком со стула. (Берёт чайник.) Хочешь ещё чаю? (Марио отрицательно качает головой. Хочет встать со стула, но ноги не слушаются его.) Тебе, что - плохо?
(Ринн смотрит с заботой на Марио и отпивает глоток чая из своей чашки. Марио вытаращился на неё. Она откусывает кусочек печенья и запивает его чаем. Марио пытается встать, и ему, наконец, это удаётся.)
Марио:
(обрадовано удивлён.) Нет, я чувствую себя, вполне, сносно. (Делает несколько шагов и сияет от радости.) Если честно, то даже замечательно. (Счастливо улыбается, оттого,что зря испугался.)

Ринн:
(относит поднос на кухню) Марио, ты слышишь?

Марио:
Это ветер и больше ничего. (пауза). Послушай, по поводу звонков.

Ринн:
Да?

Марио:
Было бы лучше  нам воздержаться от звонков. Сейчас это рискованно. Нас могут прослушивать. О'кей?

Ринн:
О' кей. 

Марио:
Большую часть времени ты будешь дома одна. Что ты станешь делать, когда меня не будет рядом, чтобы тебе помочь? (Пауза.) Если я правильно понял, ты не собираешься делиться с кем-то о том, что здесь произошло?

Ринн:
Я не собираюсь играть в их игры. 

Марио:
Правильно. Иначе это было бы ужасно.

Ринн:
Моя игра - делать всё так, как ни в чём не бывало. Все вокруг живы и здоровы. А жизнь идёт дальше своим чередом.

Марио:
А как быть со школой?

Ринн:
(отрицательно мотает головой).  Школа учит, какой может быть жизнь, но каждый должен понимать это по-своему.

Марио:
По каждый должен ходить в школу.

Ринн:
Почему? 

Марио:
Хорошо. Твой отец тебя обучил, но его больше нет рядом.

Ринн:
Ты хочешь сказать, что я должна быть, как все?

Марио:
Когда ты говоришь, как все другие, то в этом звучит упрёк, что все хотят тебе только зла.

Ринн:
Может быть, они хотят этого?

Марио:
Но ты должна кому-нибудь доверять, иначе тебе будет трудно выжить.
(Ринн достаёт из кармана связку ключей и размахивает ими перед его носом.)
Я выброшу их в море.
(Ринн бросает их в ладонь Марио.)

Затемнение.

7 сцена


Спустя одну неделю.
Суббота. Полдень.
Окна открыты. Льёт дождь. 
По радио идёт трансляция футбольного матча. Ринн с банным полотенцем в руках выглядывает в окно. Капли дождя стучат по крыше. В комнату входит Марио с лопатой в руках. Он насквозь промок.

Марио:
(устало). Слава Богу, всё позади.

Ринн:
Иди сюда. Скорее. Брось лопату под веранду.
(Марио выходит во двор и через мгновенье снова в комнате. Ринн закрывает за ним дверь на, ключ.) Иди сюда. Мы должны тебя как можно скорее высушить.(набрасывает ему на голову полотенце и выбирает её ему.)Раздевайся скорее, ты насквозь промок. Я приготовила тебе наверху горячую ванную.(Марио кашляет.)
Пошевеливайся, или ты простынешь.

Марио:
(снимает одежду) Ты уверена, что сюда никто не придёт?

Ринн:
Никто. Ты был прав, чтобы перенести это на субботу. Это была самая длинная неделя в моей жизни, но надёжнее быть не может - все сейчас на футболе. (закутывает Марио в полотенце.) Теперь пошли наверх.
(оба хотят подняться вверх по лестнице, но Ринн вдруг резко останавливается.)

Марио:
(снимает полотенце с головы) Что случилось? Ты что-то услышала? 
Ринн отрицательно качает головой. Это зомби. (кашляет)

Ринн:
Ты совсем замёрз. (берет с софы плед и накидывает его ему на плечи.)  Пойдём поближе к огню, тебе надо согреться. (оба идут к камину) И не дрожи, как суслик. Пожалуйста.

Марио:
О'кей. (дрожит)

Ринн:
Ты холодный, как ледышка. (растирает ему плечи, грудь, спину.) Так лучше? (Марио молча целует ей руки. Оба замолчали, не зная как вести себя дальше. После паузы, Ринн продолжает растирать Марио.)
Марио:
(после долгого молчания). Совсем стемнело.


В комнате полумрак и только на контровом свете камина видны их силуэты. Ринн берёт Марио за руку, подводит к софе и укладывает его на неё.

Ринн:
Если ты хочешь, я согрею тебя в постели? (Марио не отвечает) Подвинься. (раздевается и ложится рядом с ним, обняв его сзади.) Так теплее? (Марио кивает в ответ, не в силах ответить.) Твои волосы уже высохли или нет? (проводит рукой по волосам.) Волшебник Марио.


Музыка Шопена закончилась, и стереоустановка выключилась автоматически. Тишина. Слышен только шум дождя, барабанящего по крыше.

Ринн:
Марио?

Марио:
Я знаю, что ты хочешь спросить.

Ринн:
Был ты...?

Марио:
Само собой. Раз сто.

Ринн:
Так, как и я... с хашем.(Целуются. Огонь в камине слабеет,  и комната всё больше погружается во мрак.  Оба ласкают друг друга.) Когда ты, наконец, согреешься, всё будет хорошо. Вот увидишь. (Марио садится на софе, его плечи дрожат. Он плачет) Всё в порядке. Перестань. Я накину тебе сейчас одеяло. (Марио хватает рубашку и одевает её, застёгивая пуговицы.) Марио, здесь нет твоей вины. (Марио продол-жает одеваться.) Ты должен быть дома к обеду? Будут неприятности, если ты не явишься или твои родители узнают про нас? (Марио пол-ностью одет.) Марио?... Твой дядя Рон уже знает?..

Марио:
Они будут всё знать о нас, если захотят. Всё. Я не умею так хорошо врать, как ты.

Ринн:
(закутывается в одеяло и, понимая, что не в силах его остановить, провожает Марио до двери; тот накидывает плащ и открывает дверь.) Ты придешь после обеда?


(Марио кашляет и уходит. Ринн закрывает дверь на ключ, садится на софу, плотно закутавшись в одеяло.)

Затемнение.

8 сцена


Суббота.  Вечер.
В комнате полумрак,
Тихо играет музыка. Стук в дверь. Стук повторяется. Ринн открывает верхнюю дверь и спускается вниз.

Ринн:
(подходит к двери) Кто там?

Голос 

Миглёритти:
Рон Миглёритти.


(Ринн осматривает комнату, проверяя всё ли в порядке, и открывает дверь. В дверях стоит Миглёритти, приветливо улыбаясь.)

Рон:
Хай! Я делаю мой субботний вечерний обход. (Ринн отступает, приглашая его войти.) Как дела? У тебя всё в порядке?

Ринн:
Спасибо. Всё в порядке.

Рон:
(улыбаясь) Я только хотел в этом убедиться.

Ринн:
Я благодарна Вам за это, но Вы не должны себя особенно утруждать.

Рон:
Никаких проблем. Это всё равно по пути. 

Ринн:
Чашку чаю?

Рон:
Спасибо, но я должен закончит обход.

Ринн:
Вас ждёт Ваша дама в машине?  Извините. Я не хотела быть, чересчур любопытной.


(Миглёритти осматривает комнату. Ринн зажигает свет, чтобы он мог видеть, что здесь всё в порядке.)

Рон:
Ты одна дома?

Ринн:
Мой отец дома.

Рон:
Я не хочу, чтобы ты думала, что я не верю твоим словам. О том, что касается твоего отца...

Ринн:
Я так не думаю. (Смотрит ему прямо в глаза)

Рон:
Если я сейчас захочу подняться наверх, ты мне скажешь, что он сейчас работает и к нему нельзя?

Ринн:
Он работал  всё время после обеда. Я имею в виду - занимался переводом.

Рон:
(останавливается перед лестницей.) Ах, да. Конечно, его теперь там нет. (с показным терпением) Ты это хочешь сказать?

Ринн:
Если Вы хотите знать точно, то он у себя наверху. Отдыхает.

Рон:
(перестаёт улыбаться) Я уже третий раз здесь. И каждый раз я убеждаюсь, как ты можешь хорошо убалтывать. Ты очень осторожна в манере говорить. Но на мой взгляд, чересчур, осторожна.

Ринн:
Короче, Вы не верите, что мой отец наверху? (подходит к лестнице и кричит) Отец? (Миглёритти ждёт ответа) Он сейчас придет.

Рон:
(кричит) Мистер Якобсон.

Ринн:
Вы   в некотором роде  правы. Я не всегда говорила Вам правду. Но это только потому... видите ли, мой отец чувствует себя не всегда хорошо.


(Миглёритти терпеливо ждёт дальнейших объяснений.)

Эдгар По был наркоман, Дилан Томас спился до смерти. Сильвия Плад покончила жизнь самоубийством...

Рон:
Но мы говорим о твоём отце.

Ринн:
Иногда мой отец закрывается изнутри, чтобы к нему никто не мог зайти. Он прячет  что-то у себя в ящике стола, что известно только ему. Я не имею ни малейшего представления об этом. Я знаю только одно, если дверь закрыта, то он делает это только потому, чтобы я не знала, что там происходит и как он себя чувствует.


(Миглёритти никак не реагирует на её заявление)
Якобсон:
Добрый вечер, Сержант. (Наверху в дверном проёме стоит силуэт мужчины в махровом халате. Он делает несколько шагов вперёд и облокачивается о перила лестницы.) Надеюсь, Вы меня простите, что я не могу к Вам спуститься вниз. Я себя неважно чувствую.

Ринн:
Отец, это сержант Миглёритти, о котором я тебе уже рассказывала.

Рон:
Добрый вечер, Сэр. Извините за беспокойство.

Якобсон:
Какое там беспокойство. Это я должен перед Вами извиниться, что не могу Вас принять, как это подобает.
(В полумраке можно с трудом разглядеть мужчину с длинными седыми волосами и всклокоченной бородой.)
Я немного устал и хочу лечь отдохнуть. Моя дочь может Вам помочь, если, что необходимо.

Рон:
Всё в порядке, Сэр. (Приглаживает волосы)

Якобсон:
Ринн, подай мне мою книгу и ручку, дорогая. (К Миглёритти) Моя дочь говорила мне, что наша доблестная полиция хотела бы иметь экземпляр моей книги с дарственной подписью. (Ринн подаёт ему книгу и ручку.) Будьте так добры, сержант, продиктуйте мне Вашу фамилию.

Рон:
Имя тоже?

Якобсон:
Конечно.

Рон:
Р-о-н  М-и-г-л-ё-р-и-т-т-и.


(Якобсон подписывает книгу и отдаёт её Ринн, та спускается в вниз и передаёт книгу Миглёритти.)

Якобсон:
Прощайте, Сержант.

Рон:
До свидания. Выло приятно познакомится Сэр.
(Якобсон уходит, закрыв за собой дверь.)
(к Ринн) Я думаю, что я должен перед тобой извиниться. Спокойной ночи. ( Уходит)


Ринн закрывает дверь на ключ, поворачивается и, в это время, вниз спускается отец, который снимает парик и отклеивает бороду. Перед Ринн стоит Марио, который снимает халат, бросает его на софу и становится в профессорскую позу. Ринн начинает хохотать.

Ринн:
(в восхищении.) У тебя такой низкий голос?! А эти седые волосы. Ты просто чудо, Волшебник Марио!

Марио:
Спасибо простуде!

Ринн:
Будь здоров.

Марио:
Твой сценарий - просто класс. "Это я должен перед Вами извинится, что не могу Вас принять, как это подобает."

Ринн:
Оттого, рто мы не можем созваниваться, как бы я узнала, если бы ты не пришел, что твой дядя Рон сегодня обязательно придет с неотъемле-мым желанием увидеть моего отца?

Марио:
Во-первых, я бы обязательно пришёл, а во-вторых, если бы я не был дома, как бы я узнал о намерении моего дорогого дядюшки? Что бог не делает - всё к лучшему.

Ринн:
Я надеялась, что ты придёшь.

Марио:
После того... (она закрывает ему ладонью рот, но он настаивает на своём.) Я имею ввиду, после того, как в первый раз не состоялось между... (Ринн целует его в шею.) Чёрт возьми! Что я должен был сказать моему дядьке - что он нам мешает?

Ринн:
(тоном Леди) Джентльмен оставляет всё при себе.

Марио:
Может быть в Англии. Здесь рассказывают друг другу всё и обо всём. (обнимает её) Могу заключить пари, что половина парней на стадионе  во время футбола  только треплют языком, а на самом деле всё – враньё (смотрит ей в глаза) Знаешь, я никогда... 

Ринн:
(кладёт ему палец на губы) Тс-с-с. Я знаю.

Марио:
Мы можем друг другу доверять. За это короткое время, мы сделали вместе столько, сколько другие не сделали за всё жизнь. (Ринн целует его). Никто не узнает о нас ничего.

Ринн:
Я не знала, что я буду в тебе так нуждаться. (радостно смеётся)

Марио:
Ты так здорово смеёшься. 

Ринн:
Ты и я. (Целует его) 

Марио:
Ринн?

Ринн:
Что?

Марио:
Ты не задумывалась, почему я тебе помогаю?

Ринн:
Потому, что тебе этого хочется.

Марио:
Потому, что я тебя люблю. (хочет чихнуть. Ринн хватает кучу салфеток и закрывает ему нос и рот. Марио сморкается в платки.) Смотри, не простудись от меня. 

Ринн:
(целует его в рот) Тогда я тебе говорила, что для меня нет проблем быть одной, я тебе наврала.

Марио:
Тс-с-с. (закрывает ей рот своими губами)

Ринн:
Дорогой, любимый Марио. Не уходи от меня. Пожалуйста. Обещай мне это. (Марио обнимает Ринн, и оба сливаются в объятиях.)
Затемнение.

9 сцена


Спустя три дня.
Двери широко раскрыты. Солнце ярко освещает окно и дверной проём.
Комната пуста. Во дворе перед окном стоят Ринн и Миглёритти.

Рон:
Я хотел бы, чтобы твой отец был вместе с нами. Пока земля мокрая, можно отчётливо видеть следы незваных гостей. Там в углу свежевскопанная земля. Позавчера этого не было.

Ринн:
(вежливо с желанием помочь) Мы с отцом засадили грядку тюльпанов. Два десятка ярко-красных "попугаев". Есть такой сорт тюльпанов. Может быть, видели. С такими закрученными листьями. Совершенно фантастическая расцветка.

Рон:
А вот и первые отпечатки. Видишь? 

Ринн:
Я думаю, что это мои следы, и моего отца.

Рон:
Трудно разобрать.


Ринн и Миглёритти в полицейской форме входят в дом.
Ринн:
Хотите сказать, что Хэллет тоже был здесь?

Рон:
Я хочу только сказать, что отпечатки трудно разобрать, дождь их сильно размыл.

Ринн:
Но никто сюда не заходил.

Рон:
Я видел Хэллета сегодня утром. Он ехал на машине своей матери.

Ринн:
А что это запрещено?

Рон:
Никогда в жизни мать не дала бы ему ключи от своего "Кадиллака". Ты такая рассудительная. Скажи, как он мог заполучить ключи? Ведь матери нет в деревне?

Ринн:
Может быть, он вызвал слесаря.

Рон:
Возможно.

Ринн:
Вы бы тоже так поступили?

Рон:
В том случае, если я буду знать, что она больше никогда не вернётся.

Ринн:
Вы его не любите, не так ли?

Рон:
Скажем так... я буду рад, когда это дерьмо совершит ошибку.

Ринн:
Вы думаете, что его мать нельзя найти?

Рон:
Он один из первых граждан в этой деревне. Могу поспорить, что он сегодня припрётся на полицейскую лотерею. (пауза) Но мне теперь абсолютно всё равно. Меня он больше не увидит. (Ринн шокирована,  и ждёт дальнейших объяснений.) Я переезжаю в Калифорнию.

Ринн:
(в панике). Но вы здесь живёте, работаете. 

Рон:
(снимает фуражку).  Мне это, наконец, удалось. Я уволился.

Ринн:
Нет. Вы не должны этого делать. Взять, всё бросить и уволиться.

Рон:
Я уже целый год думаю над этим. 

Ринн:
Вы не должны увольняться.

Рон:
Спасибо. По правде сказать, у меня здесь нет никаких перспектив. У Хэллета куча дружков, и я не намерен ждать, когда они мне нахлопают по шапке.

Ринн:
Вы не должны уезжать.

Рон:
Мне тебя будет не хватать. (Ринн смотрит удивлённо на Миглёрит-ти.) Когда я представлю, что ты будешь здесь одна, подстерегаемая Хэллетом - мне становится не по себе. Но после того, как я познако-мился с твоим отцом, у меня отлегло от сердца. Сегодня я пришёл сюда для того, чтобы убедиться, что Хэллет понял, что ему здесь нечего делать... Возможно мы с тобой, никогда больше не увидимся, поэтому, на прощанье - я хочу тебя спросить: "Что с тобой происходит?" (Ринн уставилась на Миглёритти,  не понимая, что он имеет в виду.) Тебе всё равно, или ты просто стесняешься меня спросить, что с Марио? (Ринн не может скрыть волнения.)

Ринн:
(с влажными глазами). С субботы... Уже три дня я ничего о нём не слышала.

Рон:
Ты ничего не знаешь?

Ринн:
Чего?

Рон:
Марио лежит в больнице...

Ринн:
Боже... (ждет, закрыв глаза.)

Рон:
 Воспаление лёгких. Без антибиотиков он бы умер... 

Ринн:
Никто не говорил мне об этом.

Рон:
Местные жители живут закрытой жизнью и мало общаются. Поэтому это не удивительно.

Ринн:
Я должна его видеть.

Рон:
Ты можешь поехать вместе со мной. 

Ринн:
Секунду, я только одену пальто и возьму ключи.

Ринн:
(одеваясь) Вы его видели?

Рон:
У него был приступ лихорадки. Он без конца бредил о вас двоих.

Ринн:
(поборов страх, осторожно спрашивает). И что?

Рон:
О том, как он тебя сильно любит. (Ринн сжалась от страха.) Пошли в машину. (Миглёритти выходит из дома. Ринн продолжает стоять.)

Ринн:
(глотая слезы) Марио, Марио, я люблю тебя. У меня нет сил, дальше бороться одной. Мы всё спланировали с отцом. Всё до деталей, но я выдохлась. У меня нет больше сил. Я не могу быть одна - без тебя. Не бросай меня.

Рон:
Ринн!


Ринн выбегает, захлопнув за собой дверь.

Медленно гаснет свет. Темно. Воет ветер.

10 сцена


В тот же день вечером.
В комнате темно, только свет в окно бросает длинные тени. Слышен звук открываемого снаружи дверного замка. Входит Ринн, снимает пальто и вешает его на вешалку. Включает свет, берёт с камина книгу отца, поднимается по лестнице наверх и выключает свет. Пауза. Темно и тихо.
В окне мелькает человеческая тень. Свет снаружи гаснет. Снова слышен звук открываемого дверного замка. Дверь тихо 
открывается. Свет карманного фонарика бродит по комнате. Неизвестный задёргивает гардины и оттягивает ковёр вместе со столиком в сторону. Луч фонарика высвечивает телефон. Неизвестный выдёргивает шнур из стены и, подойдя к подвальной крышке, открывает её. Луч Фонарика скользит в подвал. Неизвестный спускается вниз, тихо закрыв крышку.

Голос Ринн:    Кто там?


Наверху открывается дверь, на контровом свете дверного проёма стоит Ринн. Она включает свет и осматривает комнату. Замечает отодвинутый в сторону ковёр и, дрожа от страха, на цыпочках спускается вниз по лестнице. Как только она вступает на пол комнаты, с треском распахивается крышка подвала. Ринн в ужасе кричит...
Никто не появляется из подвала и ничего не видно. Ринн не может понять, как открылась крышка. Из подвала медленно вырастает  сначала цилиндр, затем закутанный в чёрный плащ мужчина, закрывающий рукой в белой перчатке лицо. Перепуганная Ринн постепенно успокаивается.)

Ринн:
Марио? Негодник! Ты перепугал меня до смерти! Ты, оказывается, совершенно здоров. Больница и всё остальное были только иллюзия и ничего другого.


Некто в плаще и цилиндре стоит к Ринн спиной. Когда она подходит к нему поближе, он разворачивается и открывает лицо.
Перед Ринн стоит Хэллет. От неожиданности Ринн кричит.

Хэллет:
(держит двумя пальцами какой-то предмет) Заколка для волос. Но ты не носишь заколки в ... своих чудесных волосах.

Ринн:
Возможно, она валяется в подвале уже много лет.

Хэллет:
Нет. Она бы покрылась ржавчиной, а это свежая, как из магазина. (нюхает заколку и протягивает её Ринн.) И пахнет духами моей матери, которые я: ей подарил к дню рожденья. (Смеётся.) 


А вот ещё. Сломанный женский ноготь ярко красного цвета. Цвет, который абсолютно не нравился моей любимой матери. Кому принадлежит этот ноготь. А-а-а? Интересно, что скажет полиция, обследовав эти улики? (складывает найденное в бокал, затем оттягивает ковёр на прежнее место и открыв гардины выглядывает в окно.) Какие чудесные цветы вырастут следующей весной на твоей новой клумбе. Ты их закопала? (Берёт её крем для губ и смазывает им свои губы.)

Ринн:
Я  посадила с отцом в субботу тюльпаны.

Хэллет:
Не может быть! Напомни мне об этом, чтобы я вспомнил о моей любимой матери, когда следующей весной буду стоять у этого окна. (идёт к камину и разжигает огонь.) Кстати, спасибо тебе за то, что ты поставила, машину напротив бюро моей матери.

Ринн:
Я не знаю, о чём Вы говорите.

Хэллет:
Я промучался с замком. Где ключи от машины? Висят на цепочке у тебя на шее. (нежно проводит пальцем по её шее, а когда она пытается отойти, удерживает её за цепь, на которой весит медальон.)

Хэллет:
(пожав плечами, отходит в сторону и садится в кресло) Мне неясны некоторые детали, но, пожалуйста - не врать. Я хочу во время сегодняшнего длинного совместного осеннего вече​ра найти мою мать. (указывает пальцем на сигареты. Ринн подносит ему сигарету и даёт прикурить. Хэллет откидывается в кресле и начинает раскачиваться, затем берёт со стола пачку и протягивает её Ринн.) Пардон. Хочешь сигарету? Нет? (Курит и раскачивается. Сложившаяся ситуация развлекает его. )

Ринн:
Мне нужно идти в полицию. 

Хэллет:
Правило номер два - никаких тайн.

Ринн:
Я выиграла индюшку в полицейскую лотерею.

Хэллет:
И ты не сказала этой макаронной заднице, чтобы он её занёс тебе? Очень хорошо. (раскачивается дальше.) Я занесу её тебе завтра.

Ринн:
Сержант Миглёритти не поймёт этого.

Хэллет:
А, ты ещё не знаешь, что макаронная жопа покидает нас и переезжает в Калифорнию. (Ринн делает несколько шагов назад.)Ты куда? Стоять!

Ринн:
Вы, наверное, хотите чаю?

Хэллет:
Чисто по-русски - нет ответа, наливай чай.
(Ринн уходит на кухню готовить чай. Хэллет встаёт, включает стереоустановку. Звучит Шопен.Он снава садится в кресло.) Мне понравилось, как ты врёшь. Очень утончённо  и всегда сохраняешь холодный расчёт. Иногда, даже чересчур. Я думаю, что нет оснований,  менять тебе свою жизнь. Все останется по-прежнему, как ты всё организовала, С небольшим дополнением: мы будем теперь друзьями. Ты и я. Только мы вдвоём. Надеюсь, ты понимаешь, что я имею в виду?

Ринн:
(вносит поднос и ставит его на стол).  Марио.

Хэллет:
В чём дело?

Ринн:
Он знает обо всём.

Хэллет:
Что он знает?

Ринн:
Что здесь произошло. 

Хэллет:
Он может умереть.

Ринн:
Врачи сказали, что он выживет. (Разливает чай по чашкам.Хэллет проводит рукой по её волосам.) Мистер Хеллет?

Хэллет:
Да, моя любимая?

Ринн:
Что Вы расскажете своей матери об этом?

Хэллет:
Предоставь это мне. Хорошо? (Хочет погладить её по лицу, но она, в этот момент, ставит перед ним чашку чая.) Огонь в камине, музыка очень уютно. Что мы слушаем?

Ринн:
Фортепьянный концерт Шопена. 

Хэллет:
Чудесно. 

Ринн:
Сахар? 

Хэллет:
Да.

Ринн:
Сколько?

Хэллет:
Три. Я хочу, чтобы ты это запомнила.

Ринн:
Без проблем. Я кладу столько же.

Хэллет:
Нет ничего более чудесного, чем чашка хорошего чая.


Долгая пауза. Никто не притрагивается к чаю.

Хэллет:
Что-нибудь не так, любимая? 

Ринн:
Всё в порядке. 

Хэллет:
Почему ты не пьёшь свой чай? 

Ринн:
Я жду Вас, вы гость.

Хэллет:
(смеётся).  Ты налила себе много молока. 

Ринн:
Я люблю молоко.

Хэллет:
Знаешь, я хочу тоже попробовать так, как ты любишь.


Ринн берёт кувшинчик с молоком и хочет налить молоко в чашку Хэллета, но тот останавливает её.)


Секунду. Я возьму лучше твою чашку. (неожиданно хлопает по столу рукой.) Смотри мне в глаза, когда я тебе говорю!


Ринн смотрит ему в глаза.

Я хочу твою чашку. Мы должны всем делиться, или ты думаешь по-другому?
(Протягивает руку. Ринн подаёт ему свою чашку и забирает его.) Ледис фёрст. 


Ринн поднимает чашку.


Минутку. Где ваши манеры, Графиня. Или я не прав? Все русские, приехавшие сюда, именуют себя - графинями. Ну покажите же ваш сладенький пальчик? Вот так. (демонстрирует ей оттопыренный мизинец. Ринн пьет, не обращая на него внимания.)Вкусно?

Ринн:
Это не зависит от чашки. (протягивает Хэллету блюдечко с печеньем, Хэллет берёт печенье и откусывает кусочек, запивая чаем. Ринн спокойно ждёт, пока он не съедает печенье, запивая его чаем.)
Хэллет:
Вкусно. 

Ринн:
Хотите еще печенья?
(Хэллет кашляет) 
Было достаточно молока?

Хэллет:
Всё замечательно. (пьёт чай.) Знаешь, почему я захотел обменяться чашками?

Ринн:
Нет.

Хэллет:
Подумай. (ждёт ответа.)

Ринн:
Вы хотели меня проверить.

Хэллет:
(кивает.) Я поменялся чашками, чтобы ты поняла - никаких фокусов. 
Со мной это не проходит.(кашляет и берёт ещё одно печенье. Откусывает его, разжёвывает и запивает чаем.) У чая привкус миндаля.

Ринн:
(откусывает печенье.) Это, скорее всего, от миндального печенья.

Хэллет:
(допивает чай и ставит чашку на стол.)  Если бы ты могла видеть, как играет свет в твоих волосах - словно ореол вокруг твоей головы.


Ринн молча наблюдает, как Хэллет кашляет, сгибается и вытирает платком пот со лба.


Подойди, пожалуйста, ко мне, божественная, я хочу прикоснуться к твоим волосам.


Ринн сидит неподвижно.



Хэллет приподнимается, протягивает руку и падает навзничь на пол.


Медленно гаснет свет.
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